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Product Safety Information

Intended Use:

These Air Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners requiring high

torque.
WARNING

o Failure to observe the following warnings, and to avoid these potentially hazardous
situations, could result in death or serious injury.

e This tool is designed to be operated by a minimum of two persons.

For additional information refer to Product Safety Information Manual Form 04580916.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Drive Rec ded| Sound Level dB(A) Vibration (m/s?)
Model Impacts| Torque Range (15015744) (15028927)
er min.
Type | in. P ft-lb (Nm) | Pressure (LPH: Power (L,)| Level *K
588A1
" 12000-25000
S38A1-EU Square|2-1/2 550 (16270-33900) 110.0 121.0

T KpA = 3dB measurement uncertainty
#K,,, = 3dB measurement uncertainty
*K= Vibration measurement uncertainty

WARNING

Sound and vibration values were ed in compliance with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install

a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any

hose coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 16606303 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in a
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 7. Coupling

2. Regulator 8.  Safety Air Fuse

3. Lubricator 9. Oil

4. Emergency shut-off valve 10.  Oil - fill oil chamber

5. Hose diameter 11.  Grease - through fitting
6. Thread size 12. Grease - through fitting
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After each forty-eight hours of operation, remove the Hammer Case and check the grease
content. If the parts (especially the jaws of both the Hammer and Anvil) are not well coated with
Ingersoll Rand No.100 Grease, shorten the interval between each greasing. If the Hammer Case
is grease loaded, lengthen the interval. Before replacing the Hammer Case, be sure that the
jaws on the Hammer and Anvil and all bearing surfaces are coated with grease. Also, insert one
teaspoonful (3 cc) of grease into each hole in the side of the Hammer to lubricate the Cam Balls.
Do not grease the cylindrical surface of the Hammer; this is not a bearing surface. Remove any
excess grease, especially any that may have accumulated on the hammer case wall.

Oiler Adjustment

Adjustment is made at the factory and should not be changed unless lubricating difficulties are
experienced. If adjustment becomes necessary, remove the Hammer Case Bolts and Backhead
Cap Screws and holding the Motor Housing onto the Gear Case and remove the Housing. A small
Adjusting Hole Plug is located in the Housing's front face. Remove this Plug, as well as a similar
Plug on the side of the Housing. The Adjusting Screws are located beneath the Plugs. Turn the
Oiler Adjusting Screws with a small screwdriver. Turning the Screws in reduces the oil flow;
backing the Screws out increases the oil flow. Two Oiler Felts are located under each Screw.
After long usage, these Felts may become clogged, preventing the passage of oil. If this happens,
remove the Plugs and Screws and replace the Felts.

Governor Adjustment

The drawing TPD497 on page 2, illustrates the sensitive weight-type Governor which controls
the speed of the Multi-Vane motor. It is adjusted at the factory to produce a socket speed of
approximately 355 rpm. It is seldom necessary to change this adjustment. However, if the

free speed of the square driver is checked with a tachometer and is not within 5 rpm of the
recommended speed of 355 rpm, steps should be taken to correct it. Screwing the adjusting nut
farther onto the governor stem increases the speed; backing the nut off decreases the speed,
One-half turn of the nut will vary the socket speed about 5 rpm.

When installing a new Governor, set the Nut so that dimension “A”is 1-3/4" (44 mm). This usually
produces an allowable speed.

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.
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Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso Indicado:

Los aprietatuercas neumaticos de percusion estan disefados para extraer e instalar fiadores

roscados.
& ADVERTENCIA

e No observar las siguientes advertencias y no evitar estas situaciones potencialmente
peligrosas podria causar lesiones graves o incluso la muerte.

o Esta herramienta esta disefiada para ser operada por un minimo de dos personas.
Para mas infor ion, Ite el I de infor: ion de seguridad de producto

04580916 Aprietatuercas neumatico de percusion.
Los manuales pueden descargarse en ingersollrand.com

Especificaciones
Traccién Intervalo de par| Nivel Sonoro dB(A) |Vibracion m/s*
Model Impactos| pacomendado | (1S015744) (15028927)
por ez N
Tipo in. | Minuto ft-Ib (Nm) 1 Presion |+ Potencia Nivel *®
() (W)
588A1
" 12000-25000 B B
S38A1EU Cuadrado|2-1/2' 550 (16270-33900) 110.0 121.0

1K, = 3dB de error
$K,, = 3dB de error
* K = de error (Vibracién)

&\ ADVERTENCIA

Los valores de ruido y vibracion se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internacional te. Es posible que la exposicion del usuario en una apli-
cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

Instalacion y Lubricacion

Disefie la linea de suministro de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX)
en la entrada de la herramienta. Vacie el condensado de las valvulas en los puntos inferiores de
la tuberia, filtro de aire y depdsito del compresor de forma diaria. Instale una contracorriente de
manguera de fusil de aire de seguridad de tamaiio adecuado y utilice un dispositivo antilatiga-
zos en cualquier acoplamiento de manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras
den latigazos en caso de que una manguera falle o de que el acoplamiento se desconecte.
Consulte la dibujo 16606303 y la tabla en la pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se
muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de uso
real. Los elementos se identifican como:
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1. Filtro de aire 7. Acoplamiento

2. Regulador 8.  Fusil de aire de seguridad

3. Lubricador 9.  Aceite

4. Vélvula de corte de emergencia 10. Aceite - Rellene la cdmara de aceite
5. Didmetro de la manguera 11. Grasa - por el engrasador

6. Tamano de la rosca 12.  Grasa - por el engrasador

Después de cada cuarenta y ocho horas de uso, saque la Carcasa de Mazas y compruebe su conte-
nido de grasa. Si las piezas (especialmente las mordazas de Mazas y Yunque) no estan bien cubiertas
de Grasa Ingersoll Rand N2 100, corte el intervalo de engrase. Si la Carcasa de Mazas esta cargada
de grasa, alargue ci intervalo. Antes de poner la Carcasa de Maza, aseglirese que las mordazas de
Mazas y Yunque y todas las superficies de rodamiento esténcubiertas de grasa. También, inserte una
cucharilla (3 cc) de grasa en cada orificio lateral de Mazas para lubricar las Bolas de Leva. No engrase
la superficie cilindrica de las Mazas; esta no es una superficie de rodamiento. Saque cualquier exceso
de grasa, especialmente la que se haya acumulado en la pared de la carcasa de mazas.

Ajuste De Lubricador

Los ajustes se hacen en fabrica y no deberdn cambiarse a menos que haya dificultades de lubri-
cacion. Si es necesario ajustar, saque las Tuercas de Caja de Martillo y Tornillos de Tapa de cabeza
Trasera y sujetando la Carcasa de Motor contra Carcasa de Engranajes saque la Carcasa. La superfi-
cie delantera de Carcasa lleva un pequefto Tapon de Orificio de Ajuste. Saque este Tapdn, asi como
un Tapon similar en ci lateral de la Carcasa. Los Tornillos de Ajuste estan debajo de los Tapones.
Gire los Tornillos de Ajuste de lubricador con un pequens destornillador. Si se giran adentro csto
incrementa ci flujo de accite; Si se giran afuera esto incrementa ci flujo dc accite. Hay dos Fiel-
tros de Lubricador debajo de cada tornillo. Después de largo uso, estos Fieltros pueden atascarse,
evitando que pase ci aceite. Si pasa esto, saque los Tapones y Tornillos y cambie los Fieltros.

Ajuste De Estrangulador

Este dibujo TPD497 ilustra ci Fstagulador tipo sensible a peso, el cual controla la velocidad del motor Mul-
ti-Aletas. Se ajusta en fabrica para una velocidad de boca de aproximadamente 355 rpm. Es normalmente
raro que haya que cambiar este ajuste. Sin embargo, si la velocidad constante de cuadradilos se comprueba
con un tacémetro y nos esta entre 5 rpm de la velocidad recomendada de 355 rpm, deberén tomarse pasos
para corregirla. Si se enrosca la tuerca de ajuste mas adentro en la espiga de estrangulador, esto incrementa
la velocidad; si se desenrosca, esto disminuye la velocidad. Una media vuelta de tuerca variara la velocidad
de cuadradillos asl como 5 rpm. Cuando se instale un nuevo Estrangulador, coloque la Tuerca de forma que
la dimension “A”sea 1-3/4" (44 mm). Esto normalmente produce una velocidad permisible.

Piezas y Mantenimiento

Una vez vencida la vida Gtil de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta, desengras-
arlay separar las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccién de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo puede ser realizadas por un
Centro de Servicio Autorizado.

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand mas proximo.
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Informations de Sécurité du Produit

Utilisation Prévue:

Ces clés pneumatiques a chocs sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fixation

filetés.
AVERTISSEMENT

e Le pect des averti i et le fait de ne pas éviter ces situations
potentiellement dangereuses peuvent entrainer la mort ou des blessures graves.

e Cet outil est congu pour étre utilisé par un mini de deux per

Pour des infor i complé ires, utilisez le formulaire 04580916 pour obtenir le
manuel d’information de sécurité du produit Clé pneumatique a chocs.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse ingersollrand.com

Régulation de la Puissance de Percussion

G de | Ni Ac Vibration m/s?
Conduit Impacts Couples dB (A) (15028927)
Madal par |Rec dé (1S015744)
. Mi tPres- | #Puis- . .
Type in. ft-lb (Nm) sion (L) | sance (L) Niveau K
588A1 . 12000-25000
v Carré | 2-1/2 550 (16270-33900) 110.0 121.0 - -

TK,,= incertitude de mesure de 3dB
$K,, = incertitude de mesure de 3dB
* K = incertitude de mesure (Vibration)

&\ AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. L'exposition de I'utilisateur lors d’une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et Lubrification

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell’aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno16606303 e la tabella a pagina 2. La frequenza di manutenzione viene
illustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.
Componenti:
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1. Filtre a air 7.  Raccord

2. Régulateur 8.  Raccordement a air de streté
3. Lubrificateur 9. Huile

4. Vanne d'arrét d’'urgence 10. Entrée du carter d’huile

5. Diametre du tuyau 11.  Graisse - pour le raccordement
6. Taille du filetage 12. Graisse - pour le raccordement

Toutes les quarante-huit heures de fonctionnement, déposer le carter de marteau et verifier
la quantité de graisse. Si les pieces (en particulier les machoires du marteau et du mandrin) ne
sont pas bien recouvertes de graisse Ingersoll Rand No. 100, réduire 'intervalle entre chaque
graissage. Si le carter de marteau est p1cm de graisse, augmenter l'intervalle. Avant de remonter
le carter de marteau, verifier que les machoires du marteau et du mandrin, ainsi que toutes les
surfaces de portCe sont bien recouvertes de graisse. En outre, appliquer 3 cm3 (cuiller a café) de
graisse dans chaque trou lateral du marteau pour lubrifier les billes de came. Ne pas graisser la
surface cylindrique du marteau, cc n'est pas une surface de portCe. Extraire tout excés de graisse,
en particulier toute la graisse qui aurait pu s'accumuler sur la paroi du carter de marteau.

Reglage de L'huileur

L'huileur est réglé en usine et ne doit pas étre ajusté sauf en cas de difficulté de lubrification. Si le
réglage est nécessaire, déposer les boulons du carter de marteau et les vis a téte de la téte arriére et qui
retiennent le carter de moteur sur le carter d’engrenages et déposer le carter. Un petit bouchon obture
le trou de réglage sur la face avant du carter. Déposer cc bouchon, ainsi qu'un bouchon similaire sur

le coté du carter. Les vis de réglage se trouvent sous ces bouchons. burner les vis de réglage a l'aide
d'un petit tournevis. Le vissage des iris réduit le debit d’hufle; Le dévissage augmentele debit.
Deux feutres d’huileur sont montés sous ces vis, qui avec |'usage peuvent se colmater et empécher le
passage de I'huile. Dans cc cas, déposer les bouchons et les vis et remplacer les feutres.

Reglage du Regulateur

Ce plan TPD497 est une illustration du régulateur a masselottes qui contréle la vitesse du moteur a
palettes multiples. Le régulateur est réglé en usine pour fournir une vitesse de douille d'environ 355 tr/mn.
fl est rarement nécessaire de modifier cc réglage. Cependant, la vitesse a vide du carré entraineur peut étre
mesurée a l'aide d’'un compte-tours. Si elle vane de plus de 5 tr/mn par rapport a la vitesse recommandée
de 355 tr/mn, elle doit étre corrigée. Le vissage de I'écrou de réglage sur la queue du régulateur augmente
la vitesse, tandis que son dévissage la réduit. Chaque den,i-tour de I'écrou correspond a environ 5 tr/mn de
vitesse de douille. Lorsqu’un régulateur neuf est installé, régler I'écrou de maniére a cc que la distance “A”
soit égale a 44 mm. Cette distance produit normalement une vitessse admissible.

Piéces Détachées et Maintenance

A la fin de sa durée de vie, il est recommandé de démonter l'outil, de dégraisser les piéces et de
les séparer en fonction des matériaux de maniére a ce que ces derniers puissent étre recyclés.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instruc-
tions d'origine.

La réparation et la maintenance des outils ne devraient étre réalisées que par un centre de
services autorisé.

Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.
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Informazioni Sulla Sicurezza del Prodotto

Destinazione D'uso:

Gli avvitatori pneumatici a impulsi sono adatti per operazioni di estrazione e installazione di

dispositividi fissaggio filettati.
AVVERTIMENTO

o Il mancato rispetto delle seguenti avvertenze, intese a evitare le situazioni potenzial-
mente pericolose indicate di seguito, puo dar luogo a infortuni gravi o mortali.

® Questo attrezzo é stato progettato per essere azionato da un minimo di due persone.

Per ulteriori infor ioni, ¢ e il modulo 04580916 del Manuale informazioni sulla
sicurezza prodotto relativo agli avvitatori pneumatici a impulsi.
I manuali possono essere scaricati da internet al sito ingersollrand.com

Specifiche Prodotto
Azionamento ) '"é:"’ai:° Livello Acustico dB (A) |Vibrazioni (m/s?)

Impulsi PP (15015744) (15028927)

Modello al C

. . Minuto 1 Pres- | #Potenza | . *
Tipo in. ft-lb (Nm) sione (L) w) Livello K
588A1 12000-25000

S38A1EU Quadrato| 2-1/2 550 (16270-33900) 110.0 121.0 - -

T KpA = incertezza misurazione 3dB
$K,, = incertezza misurazione 3dB
* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

AVVERTIMENTO

1 valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello internazionale. L'esposizione all’'utente nell’applicazione di uno
specifico strumento pud variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica ap-
plicazione.

Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente

la condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e

dal serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte
del tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto
interno per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli
accoppiamenti. Vedere il disegno 16606303 e la tabella a pagina 2. La frequenza delle operazioni
di manutenzione é indicata da una freccia circolare ed & espressa in h=ore, d=giorni e m=mesi.
Componenti:
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1. Filtro aria 7. Accoppiamento

2. Regolatore 8.  Fusibile di sicurezza

3. Lubrificatore 9. Olio

4. Valvola di arresto di emergenza 10. Riempimento olio della camera dell'clio
5. Diametro tubo flessibile 11.  Ingrassaggio - attraverso il raccordo

6. Dimensione della filettatura 12. Ingrassaggio - attraverso il raccordo
Dopo ogniq t'ore di ftmzi togliere la cassa del martello e controllare il contenuto

di grasso. Se i componenti (specialmente le ganasce di entrambi ii martello e I'albero portabussole)
non presentano un buono strato di grasso Ingersoll Rand Nr. 100, abbreviare gli intervalli di
lubrificazione. Se la cassa del martello & ben ingrassata, prolungarne gli intervalli di lubificazione. Prima
dirimontare la cassa del martello, assicurarsi che le ganasce del martello e dell'albero portabussole e
tutte le superfici dei cucchinetti siano lubrificati con del grasso. Inoltre, inserire un cucchiaino (3 cc) di
grasso in ogni foro sul lato del martello per lubrificare le sfere della camma. Non ingrassare la superficie
cilindrica del martello; Questa non é una superficie a cuscinetto. Eliminare eventuale grasso eccessivo,
specialmente quello che si fosse accumulato sulla parete della cassa del martello.

Regolazione del Lubrificante

La regolazione del lubrificante viene effettuata in fabbrica e non deve essere modificata a meno
che non si incontrino della difficolta di lubrificazione. Se la regolazione si rende necessaria,
togliere le viti della cassa del martello tenendo la cassa del motore poggiata sulla cassa
ingranaggi e togliere la cassa. Sulla superficie anteriore della cassa ubicato un piccolo foro
chiuso da un tappo. Togliere questo tappo assieme a quello posto sul lato della cassa. Le viti di
regolazione sono ubicate dietro i tappi. Girare queste viti con un piccolo cacciavite. Avvilando
la vile si diminuisce Il flusso dell’olio; svilandola Si auinenla il flusso defl’olio. Sotto ciascuna
vite ci sono due stoppini. Dopo un lungo periodo d’uso, questi Si possono intasare, impedendo ii
passaggio dell'olio. Se ii caso Si verificasse, togliere i tappi e le viti e sostituire gli stoppirn.

Regolazione del Controllo

Questo disegno TPD497 illustra il regolatore sensibile al tipo del peso che comanda la velocita del
motore a pale multiple. Viene regolato in fabbrica onde produrre una velocita di boccola di circa 355
gin/mm. E raro dover modificare questa velocita. Tuttavia se la velocita dell'attacco quadro viene
contrallata con un tachimetro e non si trova entro 5 gin/mm della velocita raccomandata di 355
gin/mm., bisogna provvedere a rettificare. Avvitando il dado di regolazione oltre verso lo stelo del
regolatore aumenta la velocita; svitando il dado diminuisce la velocita. Un mezzo giro del dado variera
la velocita di circa 5 gin/mm. Quando Si installa un nuovo regolatore, impostare ii dado in modo che
la dimensione “A" di 1-3/4" (44 mm). Questo generalmente produce una velocita ammissibile.

Ricambi e Manutenzione

Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro
di Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al piu vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.
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Hinweise zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Druckluft-Schlagschrauber sind fiir das Einschrauben und Lésen von Befestigungselementen mit

Gewinden vorgesehen.
& WARNUNG

o Wenn Sie die folgenden Warnhinweise nicht beachten und die erwahnten potenziell gefahrlichen
Situationen nicht vermeiden, kann dies schwere Verletzungen oder den Tod zur Folge haben

o Dieses Werkzeug muss von mindestens zwei Personen bedient werden.
Weitere Informationen entnehmen Sie dem Produktsicherheits-Handbuch fiir den

Druckluft-Schlagbohrer 04580916.
Handbiicher kénnen von ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Empfohlener Schwingungs
Antrieb Schlige Drehmoment- Sch(algge195e7I4L:‘I)3 (A) (m/s?)
9¢|  bereich (15028927)
Modell pro T
Typ | in |MU) feb (um)  |Druck| F3TOMI |gpager| ek
fuhr (L )
(L) i
588A1 ) 12000-25000
S88A1EU Quadratisch({2-1/2"| 550 (16270-33900) 110.0 121.0 - -
TK,, = 3dB Messunsicherheit
$K,,, = 3dB Messunsicherheit
* K = Messunsicherheit (Schwingungs)
& WARNUNG
Schall- und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerl lards gemes-
sen. Die tatsdchlichen Werte, denen der Benutzer wéhrend der A d eines b
Werkzeugs ausgesetzt ist, ko von diesen k abweichen. Vor Ort sollten daher
MaBnal getroff len, um die Gefahrenstufe der jeweiligen Anwendung zu bestimmen.

Montage und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs gemal des maximalen
Betriebsdrucks (PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen,
Luftfilter und Kompressortank taglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die
Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti- Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne
interne Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch
fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung |6st. Siehe Zeichnung 16606303 und Tabelle auf Seite 2.
Die Wartungshaufigkeit mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und
m=Monaten der tatsachlichen Verwendung. Teile:
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1. Luftfilter 7. Verbindung

2. Regler 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung
3. Schmierbiichse 9. Olen

4. Notabsperrventil 10. Ol - Olkammer fiillen

5. Schlauchdurchmesser 11.  Fetten - tiber Anschlussstiick

6. GewindegroRe 12. Fetten - Uber Anschlussstiick
Naclijeweils achtundvierzig Betrieb den den Hammertrager entfernen und den Fettvorrat

Uberprifen. Sind die Teile (insbesondere die Backen von Hammer und AmboB) nicht gut mit Ingersoll
Rand-Fett Nr. 100 bedeckt, die Schmierintervalle verkUrzen. 1st der Himmertrager zu stark eingefettet, die
Intervalle verldngern. Vor dem Neueinbau des Himmertrégers darauf achten, daf die Backenauf Hammer
und AmboB sowie alle Lageroberflachen eingefettet sind. Auth jeweils einen Teeléffel you (3ccm) Fett in
jede Offnung an der Seite des Hammers zum Schmieren der Nockenkugein eingeben. Die zylindrische
Oberfléche des Hammers nicht einfetten; dies ist keine Lageroberfléche. Samtliches UberschUssiges Fett
entfernen, insbesondere Fett, das sich an der Wand des Hammertragers angesammelt hat.

Olereinstellung

Der Oler wird werkseitig eingestellt; diese Voreinstellung sollte nur bei Schmierproblemen
verandert werden. Ist nachtragliche Einstellung notwendig, die Himmergehauseschrauben und
die Gehdusedeekelschrauben, mit denen das Getriebegehduse am Motorgehduse befestigt ist,
entfernen und das Gehduse abnehmen. An der Vorderseite des Gehauses befindet sieh em kleiner
Einstelloffnungsstopfen. Diesen Stopfen sowie einen weiteren Stopfen an der Seite des GeNiuses
entfernen. Die Einstellschrauben befinden sich unter den Stopfen. Die Olereinstellschrauben

mit einem kleinen Schraubendreher drehen. Durch Auziehen der Schrauben wird der Olfiufi
verrhigert; llerausdrehen der Schrauben erh6ht den Offlub. Unter jeder Schraube befinden
sich zwei Olerfilze. Diese Filze konnen nach langem Gebrauch verschmutzen und so den Olflui3
verhindern. Ist dies der Fall, Stopfen und Schrauben entfernen und die Filze austauschen.

Reglereinstellung

Die Zeichnung TPD497 zeigt den empfindlichen Regler (Gewichtstyp), der die Drehzahl des
Multi-Lamellen-Motors regelt. Es wird werkseitig auf eine Drehzahl am Steckschliissel von ca. 355
U/mm eingestellt. Nut selten muf3 diese Einstellung verandert werden. Wird beim Uberprtifen
der Leerlaufzahl des Vierkantantriebes mit einem Tachometer jedoch eine Abweichung von

tibet 5 U/mm von der empfohlenen Drehzahl von 355 U/mm festgestellt, muB die Einstellung
korrigiert werden. Dutch Anziehen der Mutter auf dem Reglerschaft wird die Drehzahl

erhoht; durch Lésen verringert. Eine halbe Umdrehung der Mutter bedeutet jeweils eine
Drehzahlanderung von ca. 5 U/mm. Bei der Montage eines neuen Reglers darauf achten, dal
Abstand “A” 44 mm betragt, wodurch im allgemeinen eine angemessene Drehzahl erreicht wird.

Teile und Wartung

Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollstandig zu demontieren, zu entfetten und nach
Materialarten getrennt der Wiederverwertung zuzufiihren.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Werkzeug-Reparatur und -Wartung darf nur von einem autorisierten Wartungszentrum
durchgefiihrt werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Ingersoll Rand Niederlassung oder den
autorisierten Fachhandel.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld Gebruik:
Deze pneumatische slagmoersleutels zijn bedoeld om schroefdraadbevestigingen te

verwijderen en te plaatsen.
& WAARSCHUWING

o Wanneer u de volgende waarschuwingen niet naleeft en dus mogelijk gevaarlijke situa-
ties voorkomt, kan dit leiden tot de dood of ernstig letsel.

o Dit gereedschap is ontwikkeld om te worden bediend door tenminste twee personen.

Raadpleeg formulier 04580916 in de productveiligheidshandleiding van de p ische
| I Is voor llende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

Aandriivin ! Aanb | Geluidsni dB (A) | Trillings (m/s?)
Ving | Slagen | poeik Koppel (15015744) (15028927)
Model per 1 Druk [¥Vermogen
Type in. [Minuut ft-Ib (Nm) 9 Niveau *K
) w)
588A1 | 12000-25000
e Vierkant|2-1/2" 550 | o 0 | 1100 1210 - -

T Meetonnauwkeurigheid bij KpA = 3dB
# Meetonnauwkeurigheid bij KwA = 3dB
* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

&\ WAARSCHUWING

Geluids- en vibrati den den g in over ing met internationaal
erkende testnormen. De blootstelling van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul Daarom ten er op locatie metingen

worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Installatie en Smering

Om de maximale bedrijfsdruk ( Pmax) bij de luchtinlaat van het toestel te garanderen, moet de
luchttoevoerleiding hierop geselecteerd zijn. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage
punten van het leidingwerk, de luchtfilter en de compressortank. Monteer een beveiliging met
de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke
slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een
slang valt of een koppeling losraakt. Zie tekening 16606303 en tabel op pagina 2.

De onderhoudsfrequentie wordt weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagenen
m=maanden reéel gebruik. Aangegeven onderdelen:
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1. Luchtfilter 7.  Koppeling

2. Regelaar 8.  Beveiliging

3. Smeerinrichting 9. Olie

4. Noodafsluitklep 10. Olievul oliekamer

5. Slangdiameter 11.  Smeervet - door smeernippel
6. Soort van schroefdraad 12. Smeervet - door smeernippel

Na elke acht-en-veertig bedrijfsuren het Hamerhuis verwijderen en de hoeveelheid aan aanwezig vet
controleren. Voor het geval dat de onderdelen (speciaal de klauwen van zowel de Hamer als de Slagas)
niet goed zijn bedekt met Ingersoll Rand Nr. 100 Vet, dan moet de tijdsduur tussen elke smeerbeurt
worden verkort. Wanneer het Hamerhuis nog vol vet is de tijdsduur verlengen. Voordat bet Hamerhuis
weer op zijn plaats wordt aangebracht moet u nagaan of de klauwen op de Hamer en op de Slagas,

en alle draagvlakken van de lagersmet vet zijn bedekt. U moet tevens, om de Nokkogels te smeren,

een theelepel (3 cc) vet inbrengen in elke opening in de zijkant van de Hamer. Het cilindervormige
oppervlak van de Hamer niet invetten; dit is geen draagvlak voor de lagers. Eventueel te veel vet
verwijderen, vooral dat wat zich aan de wand van het hamerhuis kan hebben geaccumuleerd.

Afstelling Van de Oliehouder

De oliehouder is reeds in de fabriek afgesteld en dient niet te worden veranderd tenzij met de smering
moeilijkheden worden ervaren.Wanneer bijstelling nodig is, de Bouten van het Hamerhuis en de
Kopschroevenvan de Keerkop verwijderen, terwijl u het Motorhuis op de Drijfwerkkast houdt, en
verwijder daarna het Huis. Fen kleine Plug voor de Afstelopening bevindt zich aan de voorkant van het
Huis. Verwijder deze Plug; een hieraan gelijke Plug vindt u aan de zijkant van bet Nuis. De Stelschroeven
bevinden zich onder deze Pluggen. De Stelschroeven moeten met een kleine schroevedraaier worden
omgedraaid. Het naar binnen draaien doe! de oli vermind ; terugdraaien doe! de
olietoevoer toenemen. Er bevinden zich onder elke Schroef twee Olieviltjes. Na een lang gebruik
kunnen deze Viltjes verstopt raken waardoor de doorstroom van de olie wordt verhinderd. Wanneer dit
gebeurt moet u de Pluggen en Schroeven verwijderen en de Viltjes vervangen.

Afstelling Van Regulateur

Deze afbeelding TPD497 toont u de gevoelige gewicht-type regulateur die het toerental van de Multi-
Schoep motor regelt. Ret is op de fabriek op ongeveer 355 rpm afgesteld. Net is slechts zelden nodig dat
deze afstelling moet worden veranderd. Wanneer echter bet onbelast toerental van bet aandrijfvierkant
met een toerenteller wordt gecontroleerd en het ligt niet binnen 5 rpm van het aanbevolen toerental
van 355 rpm, dan moeten stappen worden genomen om dit te rectificeren. Wanneer de stelmoer verder
op de steel van de regulateur wordt gedraaid zal bet toerental toenemen; het terugdraaien van de

moer zal het toerental doen afnemen. Fen halve slag van de moer zal het toerental met ongeveer 5 rpm
veranderen. Wanneer een nieuwe regulateur wordt aangebracht moet de Moer zo worden afgesteld dat
“A" gelijk is aan 1-3/4" (44 mm). Dit zal gewoonlijk zorgen voor een toegestaan toerental.

Onderdelen en Onderhoud

Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het
gereedschap te demonteren en ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen
zodat zij gerecycled kunnen worden.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Richt al uw communicatie tot het dichtsbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederkoper.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Trykmomentnegler er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

& ADVARSEL

o Huvis folgende advarsler ikke overholdes, og disse potentielt farlige situationer ikke
undgas, kunne det resultere i dedsfald eller alvorlig personskade.

o Dette veaerktgj er beregnet til at betjenes a mindst to personer.

For yderligere information henvises der til pr
Trykluftsngglen i vejledning 04580916.
Vejledningerne kan hentes ned fra ingersollrand.com

‘mationen til

Specifikationer

Drev Anbefalet Lydniveau dB (A) |Vibrations (m/s?)
Model Slag pr. | M ade (1S015744) (15028927)
Type | in. | MU gb (Nm) Tryk (L) |+ Effekt (L,)| Niveau| K
588A1 12000-25000
ey Kvadrat| 2-1/2" | 550 | o000y | 1100 1210 - -
T KpA = 3dB maleusikkerhe

$K,,, = 3dB maleusikkerhed
* K = maleusikkerhed (Vibrations)

& ADVARSEL

Lyd- og vibrationsveerdier blev malt i overensstemmelse med internationalt anerkendte
teststandarder. Brugerens eksponering under en specifik veerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor ber der des stedspecifikke mali til at bed
fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

Installation og Smering

Sorg for at lufttilforselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk (PMAX)
ved vaerktejsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rerenes, luftfilterets og
kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt stgrrelse i opadgaende
slange og brug en antipiskeanordning tveers over enhver slangekobling uden intern aflukning for
at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling adskilles. Se tegning 16606303
og tabel pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og defineres som t=timer,
d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er identificeret som:

1. Luftfilter 7. Kobling

2. Regulator 8.  Sikkerhedstryksikring

3. Smgreapparat 9. Olie

4. Nodafspaerringsventil 10. Olie - fyld oliekammer

5. Slangediameter 11.  Fedt- gennem monteringen
6. Gevindstorrelse 12. Fedt-gennem monteringen
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Efter liver 48 driftstimer, skal liammerhuset afmonteres og fedtmaengden kontrolleres.

Hvis delene (iseer keeberne pa bade liammeren og anvillen) ikke er godt belagt med fedt af
typen Ingersoll Rand nr. 100, skal intervallet mellem liver smering forkortes. Hvis der er en
fedtbeholdning i hammerliuset, skal intervallet forhenges. For hammerliuset settes pé igen,
skal man sikre sig, at keberne pa hammeren og anvillen og alle lejeflader er belagt med fedt.
Endvidere skal der gnides ca. 3 kubikcentimeter fedt md i hvert hul i siden af hammeren for at
smre foringskuglerne. Hammerens cylindriske overfiade ma ikke smres, den ikke er en lejeflade.
Eventuelt overskydende fedt flernes, isaer hvis det liar liobet sig op pa hammerhusweggen.

Justering af Smorenippel

Justering foretages fra fabrikken og ber ikke aendres, medmindre der opstar problemer med
smgringen. Hvis justering buyer ngdvendig, skrues boltene pa hammerhuset og

daekselskruerne pa baghuset af, og motorhuset flernes fra gearhuset. Pa forsiden af huset sidder
der en hue prop i et justeringshul. Denne og en lignende prop p siden af motorhuset fjernes.
Hewed far man adgang til justeringsskruen under proppen. Justeringsskruen i smgreniplen
drejes med en hue skruetrakker. Oliegennemstremningen reduceres ved at skrue skruen md,
og forgges ved at skrue den udad. Under hver skrue er der anbragt 2 filtstykker. Efter lang tids
brug kan disse filtstykker blive tilstoppede og forhindre olien i at trange igennem. Hvis dette
sker, fiernes prop og skrue, og filtstykket udskiftes.

Regulatorjustering

Denne tegning TPD497 illustrerer den falsomme vaegtregulator, som styrer lamelmotorens
arbejdshastighed. Regulatoren er fra fabrikken indstillet til en arbejdshastighed pa ca.

355 omdrejninger i minuttet. Det er sjaeldent ngdvendigt at andre denne indstilling. Hvis
firkantens fri hastighed imidlertid kontrolleres med et tachometer og ikke ligger inden for

5 omdrejninger af den anbefalede arbejdshastighed pa 355 omdrejninger i minuttet, bor

den korrigeres. Arbejdshastigheden foreges ved at skrue justeringsmetrikken lengere md

pa regulatorskaftet, og reduceres ved at skrue motrikken tilbage. En halv motrikomdrejning
aendrer arbejdshastigheden med ca. 5 omdrejninger i minuttet. Ved installering af en ny
regulator skal metrikken indstilles sa dimension “A” er 44 mm. Dette giver normalt en acceptabel
arbejdshastighed.

Reservedele og Vedligeholdelse

Efter vaerktgjets levetid anbefales det at demontere og affedte vaerktgjet, og opdele de adskilte
komponenter ud fra materialetypen, sé de kan genbruges.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale
vejledning.

Reparationsarbejde og vedligeholdelse ma kun udferes af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributeor.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd Anvéandning:
Dessa luftdrivna sldende muttermaskiner &r utformade for att lossa och dra at gangade

fastelement.
& VARNING

o Om féljande varningar inte iakttas och om dessa potentiellt riskfyllda situationer inte
undviks kan det resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

e Detta verktyg dr utformat for att skotas av minst tva personer.

13end i 3

For mer information, se Luftdrivna s produktsékerhetsii 'ma-
tion Form 04580916.

Handbdcker kan laddas ner frén ingersollrand.com

mutter

Produktspecifikationer

Drivning sl Rekommenderat | Ljudstyrkeniva dB (A) V'l(':lts'gns
29 | Momentomrade 15015744
Modell per ( ) (1s028927)
e | in. | MU b (Nm) “r':'[y)ck $Effekt(L) | Niva | *K
588A1 12000-25000
<SATED Fyrkant 2-1/2"| 550 | 0 200y | 1100 121.0 - -

T KpA =3dB matosakerhet
$K,,, = 3dB métosakerhet
* K= métosakerhet (Vibrations)

& VARNING

Varden for ljud och vibrationer har métts upp i enlighet med etablerade internationella
teststandarder. Anvandarens exponering vid en viss anvandning av ett verktyg kan skilja
sig fran dessa resultat. Darfor bor matningar goras pa plats for att bedéma risken vid den
specifika anvandningen.

Installation och Smorjning

Dimensionera luftledningen for att sakerstélla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets
ingangsanslutning. Drénera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens lagsta
punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av Iamplig storlek uppstrom
frén slangen och anvand en anti-ryckenhet dver alla slangkopplingar som saknar intern
avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sonder eller koppling lossar.
Se illustrationen 16606303 och tabellen pa sidan 2. Underhéllsintervallen visas i runda pilar och
definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna definieras som:
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1. Luftfilter 7. Koppling

2. Regulator 8.  Sakerhetsventil

3. Smorjare 9. Olja

4. Nodstoppsventil 10. Olja- fyll oljekammaren
5. Slangdiameter 11. Fett-via anslutning
6. Gangdimension 12. Fett - via anslutning

Efter varje 48 timmars drift, skull hammarhuset avlagsnas och smérjmedelsinnehallet
kontrolleras. Om delarna (i synnerhet kiorna pa béade hammare och stéd) inte &r ordentligt
insmorda med Ingersoll Randsmdorjmedel nr. 100, bor intervallen mellan varje insmorjning
kortas ned. Omhammarhuset &r fullt av smoérjmedel, bor intervallen forlangas. Innan
hammarhuset satts tillbaka, skall man se till att hammarens och stédets kior samt alla lagerytor
arinsmorda. Placera ocksden tesked smorjmedel (3 cm?) i vart och ett hdlen | hammarens

sida for att smorja kamkulorna. Smérj ej in hammarens cylindriska yta; detta utgor ej ndgon
utvéxlingsyta. Avlagsna éverflodigt smorjmedel, i synnerhet sadant som kan ha ansamlats pa
hammarhusets végg.

Justering av Smorjaren

Justering gors vid fabriken och instéliningarna bor inte dndras om inga smérjningsproblem
uppstdr. Om det blir nédvéandigt att andra installningen, demontera bultar och skruvar som
héiler saimman motorhuset med véxelhuset och avldgsna huset. Det finns en justeringsoljeplugg
pa husets framsida och en pa sidan. Skruva loss dessa. Justerskruvarna sitter under pluggarna.
Vrld pa oljejusteringsskruvarna med hjélp av en liten skruvmejsel. Om sknivarna vrids mat,

ljeflodet aft miuska; och om skruvarna vrids utat, konuner oljeflédet aft 6ka.
Det sitter tva filttdtningar under varje skruv. Dessa filttdtningar kan, efter langvarig anvandning,
tappas till, och darrned hindra oljan Mn att komma igenom. Om detta sker rndste propparna
avlagsnas och filttatningarna bytas Ut.

Justering av Varvregulatorn

Bilden TPD497 visar den kénsliga varvregulatorn av vikt-typ, vilken kontrollerar varvtalet pa
motorn. Den stalls in pa fabriken, for att ge ett varvtal pa cirka 355 van’ per minut. Det blir

sallan nodvandigt att andra denna instailning. Om hastigheten pa fyrkantsdrevet emellertid
kontrolleras med en varvtalsmétare, och det visar sig att varvtalet inte befinner sig mom 5
van’per minut frin den rekommenderade hastigheten pa 355 van’ per minut, méste Atgarder
vidtagas for att ratta till problemet. Om justeringsmuttern skruvas langre in pa regulatorns skaft
kommer hastigheten att 6ka; och om muttern backas ut kommer hastigheten att minska. Urn
muttern vrids ett halvt vary, kornrner hyishastigheten att 6kas rned ca 5 vary per niinut. Dd en ny
varvregulator installeras skall rnuttern stéllas in s& att dimension “A” &r 44 mm (1 3/4 turn). Detta
ger vanligtvis en godtagbar hastighet.

Delar och Underhall

Da verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, samt att de olika delarna
sorteras for atervinning.

Originalinstruktionerna ér skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dversattning av
originalinstruktionerna.

Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla forfragningar bor ske till nérmaste Ingersoll Rand kontor eller distributor.
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Produktspesifikasjoner

Tiltenkt Bruk:
Trykkluftsngklene er fremstillet til & flerne og montere gjengede festeanordninger.

& ADVARSEL

e Unnlatelse av & observere fglgende advarsler, og unnga disse potensielt sveert farlige
situasjonene, kan resultere i dod eller alvorlig skade.

o Dette verktoyet er utviklet til a bli betjent av minst to personer.

For ytterligere informasjon henvises det til produktsikkerhetsinfi j i
trykkluftsnokl handboksskjema 04580916.
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Effektstyringssystem

Drift I Anbefalt Lydniva dB (A) Vibrasjons (m/s?)
Slag |y ade (15015744) (15028927)
Modell per +Trykk | #Styrke
Type in. | Minutt ft-Ib (Nm) b 4 Niva *K
(L) L)
588A1 | 12000-25000
SS8A1-EU Firkant |2-1/2 550 (16270-33900) 110.0 121.0 - -
1K, = 3dB méleusikkerhet
$K,,, = 3dB mdleusikkerhet
* K =maleusikkerhet (Vibrasjons)
& ADVARSEL
Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasjonalt anerkjente d

arder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktoyet kan variere fra
disse resultatene. Derfor bor malingene pa stedet benyttes for a avgjore farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

Installasjon og Smering

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktoysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet
over slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre slangen i & piske ved funksjonsfeil
eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16606303 og tabell pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens

vises i den sirkulaere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og m=maneder. Punkter
identifiseres som:
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1. Luftfilter 7.  Kobling

2. Regulator 8.  Slangebruddsventil

3. Smereapparat 9. Olje

4. Nodstoppventil 10. Olje - fyll oljekammer

5. Slangediameter 11.  Smorefett - gjennom smerenippel
6. Gjengedimensjon 12.  Smorefett - gjennom smerenippel

Etter hver forti-Atte timers bruk, ta av hammerkassen og sjekk fettinnholdet. Hvis delene
(spesielt kjevene pa bade hammer og ambolt) ikke er dekket godt nok med fett Nr. 100 fra
Ingersoll Rand, forkort intervallet mellom hver smering. Hvis hammerkassen er pakket med fett,
forlenges intervallet. For hammerkassen settes tilbake, kontroller at kjevene pa bade hammer og
ambolt og alle lageroverfiater er dekket med fett. Skyv ca. 3 cm3 med fett inn gjennom hvert hull
pa siden av hammeren for a smare kamkulene. Smer ikke den sylindriske delen av hammeren
ettersom den ikke er en lageroverfiate. Fjern overfladig fett, spesiellt fett som har samlet seg opp
pa veggen i hammerkassen.

Smorejustering

Innstilling er utfert pa fabrikken og ber ikke forandres hvis man ikke fAr smareproblemer. Hvis
det skulle were nedvendig A justere smeringen, flern boltene som holder maskinen sammen

og left motorhuset fra girkassen. Det finnes en liten justeringsplugg foran & huset. Fjern denne
og en lignende plugg pa siden av huset. Justeringsskruene befinner seg under disse pluggene.
Bruk en liten skrutrekker til a justere oljejusteringsskruene med. Skru skruene til for a miuske
oljesfremen, skru skruene ut for & oke oljestrenunen. Det finnes to filtbiter under liver skrue. Etter
lang bruk kan disse filtbitene bli tilstoppet og forhindre gjennomstremning av olje. ilvis dette
skulle skje, ta ut piuggene og skruene og bytt ut filtbitene.

Regulatorjustering

Denne tegningen TPD497 viser den felsomme vekt-type regulatoren som kontrollerer
hastigheten a multi-lamell motoren. Den er iimstffit fra fabrikken til A gi drivtapphastighet

4355 omdreininger per minutt. Det er sjelden nedvendig A forandre denne justeringen. Hvis
den the hastigheten a firkanttappen kontrolleres med en turteller, og hastigheten viser seg A
veere over eller under 5 o/min, bor hastigheten justeres. Skrur man justeringsmutteren lengre inn
aregulatorakselen sa gker hastigheten; skrus den tilbake, avtar hastigheten. En halv omdreining
med mutteren vil forandre hastigheten med ca. 5 o/min. Nar en ny regulator installeres, juster
mutteren siik at dimensjonen “A” er 44 mm (1-3/4 tomme). Dette vii som oftest gi den tillatte
hastighet.

Deler og Vedlikehold

Nér verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktoyet blir demontert, rengjort for olje
og sortert etter materialer i gjenvinningsgyemed.

De originale instruksjonene er péa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand- avdeling eller -forhandler.
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Tuotteen Turvaohjeet

Kéyttotarkoitus:

N&ma paineilmatoimiset impaktiavaimet on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden

irrottamiseen ja asentamiseen.
VAROITUS

e Seuraavien varoitusten laiminlyonti ja ndiden mahdollisesti vaarallisten tilanteiden
valttamatta jattaminen voi johtaa kuol tai

e Taman tyokalun kdyttoon tarvitaan vahintaan kaksi henkiloa.

Lisatietoja on Paineil . impaktiavai ¢ valli ton | Ll
04580916.
Kéyttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta ingersollrand.com
Erittelyt
e eer s ) Suositeltu Melutaso dB (A) | Vérina (m/s?)
_ Kayttdlaite Iskujen | ti (15015744) (15028927)
Malli maara
Tyyppi in. |Mi issa| ft-lb (Nm) 'rPaine(Lv)tTeho (L,)| Taso *K
588A1 -
Neliskulmainen | 2-1/2" 550 1200025000 110.0 121.0 - -
588A1-EU (16270-33900),

TK,= 3dB mittauksen epatarkkuus
$K,,, = 3dB mittauksen epétarkkuus
* K = mittauksen epdvarmuus (Varina)

VAROITUS

Aénen ja tirdhtelyn arvot mitattiin kiyttien k invalisesti tuja testinormeja.
Kédyttdjan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota néista tuloksista. Sil taisi
kayttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn Iluk vaaratason madrittelya
varten.

Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) ty6kalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileista putkiston alakohdasta/-
kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin séilidstd paivittdin. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kayta piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole
sisdistd sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai liitos irtoaa. Katso

sivun 2 piirros 16606303ja taulukko. Huoltovali osoitetaan ympyréanuolella ja maaritetadn
todellisina kdyttotunteina (h), -péivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:
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1. llmansuodatin 7. Liitanta

2. Saadin 8.  llmavaroke

3. Voitelulaite 9. Oljy

4. Hatasulkuventtiili 10.  Oljy - téyta 6ljykammio

5. Letkun halkaisija 11. Rasvaus - sovitteen kautta
6. Kierteen koko 12. Rasvaus - sovitteen kautta

Irroita takojan kotelo ja tarkasta sen sisaltdmén rasvan maara aina 48 kayttotunnin valeln.

Jos osat (erityisesti sekd takojan ettd alasimen leuat) eivat ole perinpohjaisesti voideltuja
Ingersoll Rand 100 -rasvalla, lyhenna rasvauksien valiin jadvaa ajanjaksoa. Jos takojan kotelo

on ylenpalttisesti voideltu rasvalla, pidenna tata ajanjaksoa. Ennen kuin vaihdat takojan kotelon
varmistu siitd, ettd takojan ja alasimen leuat ovat hyvin pinnoitettu rasvalla. Timan liséksi, pista
yksi teelusikallinen (3 cm?) rasvaa jokaiseen takojan sivustalla olevaan reikaan voidellaksesi nokan
kuulat. Alit kuitenkaan voitele takojan lieriomaisia pintoja -nama eivat ole laakeripintoja. Poista
kaikki ylimaardinen rasva, erityisesti rasva, joka on mahdollisesti kertynyt takojan kotelon seinille.

Voitelulaitteen Saadot

Voitelulaite on sdddetty tehtaalle ennen tyokalun toimittamista asiakkaalle ja saatoja ci tulisi muuttaa,
ellei tyokalun kaytossd ilmene voiteluvaikeuksia. Jos katsot tarpeelliseksi saatad voitelulaitetta, irroita
takojan kotelon pultit ja takalevyn suojuksen ruuvit, jotka pitavat moottorin kotelon kiinni vaihteiston
kotelossa. Irroita kotelo. Pieni sadtimen reian tuippa sijaitsee kotelon etupuolella. Irroita tdma tuippa
ja tee sama toimenpide kotelon sivulla olevalle tulpalle. Sdatoruuvit sijaitsevat naiden tuippien alla.
Kierra ndita voitelulaitteen saatoruuveja pienelld ruuvimeisselilla. Kiertamélla ruuveja sisdé@npédin
volt vihentéda 6ljyn virtausta ja kiertamalld ruuveja ulospéin volt lisdta 6ljyn virtausta. Ruuvien
alle on asennettuna kaksi voitelulaitteen huopaa. Pitkan ajanjakson kayton jalkeen nama huovat
saattavat tulla thin tukkeutuneiksi, ettd 6ljyn virtaus niiden Iapi estyy. Jos ndin sattuisi tapahtumaan,
irroita kummatkin tulpat ja ruuvit ja vaibda kummatkin huovat uusiin.

Saatimen Saadot

Tama kuva TPD497 esittad herkkdd keskipakotyyppista saadintd, jonka avulla séddetaén monilamellisen
paineilmamoottorin kierrosnopeutta. Taméa saadin on saddetty tehtaalla niln, ettd tyckalun akselin nopeus
on noin 355 1/mm. Hyvin harvoin esiintyy tarvetta muuttaa tdiman satimen asetusta. Jos kuitenkin jostain
syystd kay nun, ettd tarkastettaessa nelioméaisen vetopaan kierrosnopeus kierroslukumittarilla havaitaan,
ettd sen vapaa kierrosnopeus ci ole 5 1/mm tarkkuudella juuri tdma suositeltu vapaa kierrosnopeus 355 1/
mm, kdyttdjan tulisi ryhtyd toimenpiteisiin tilanteen korjaamiseksi. Saatomutterin kiertaminen syvemmalle
saatimen runkoon kasvattaa vapaata kierrosnopeutta, mutterin kiertan,inen ulos saatimen rungosta
véhentaa kierrosnopeutta. Puoli mutterin kierrosta vastaa noin 5 1/mm nopeuden muutosta.

Kun asennat uutta séadintd, aseta ruuvi thin, etta niitta"A” on 44 mm (1-3/4"). Tamé tuottaa yleensd
luvallisen nopeuden.

Varaosat ja Huolto

Kun taman tyokalun kéyttoika on loppunut, suosittelemme tydkalun purkamista, puhdistusta
rasvasta ja eri materiaalien erittelya kierratystd varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperaisen ohjeen kdannoksia.
Tyokalun korjaus ja huolto tulee suorittaa ainoastaan valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Osoita mahdollinen kirjeenvaihto ldhimpéan Ingersoll Randin toimistoon tai jalleenmyyjalle.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizacao Prevista:

Estas chaves de percussdo pneumadticas destinam-se a remocao e a instalagéo de dispositivos de

fixagdo roscados.
AVISO

e Caso nao respeite os seguintes avisos, e nao evite estas situagoes potencialmente
perigosas, a consequéncia podera ser a morte ou uma lesao grave.

o Esta ferramente foi concebida para ser operada por um minimo de duas pessoas.
Para obter informagées mais detalhadas, ¢ Ite o | com as informacgdes de seg-
uranca do produto da chave de percusséo p atica com a referéncia 04580916.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especifica¢des do Produto

Mecanismo de . I|’1t.ervalo de Nivel de Ruido dB (A) V|brag;:es
Accionamento |Impactos| > nario de Apertol " oy o ) (m/s*)
o ':m Rec dad. (15028927)
f t o

Tipo | in. | MM b (Nm) | Pressdo | T PO | Niver |k

)

(L) w

588A1 12000-25000

caaarED| QU 2172 S50 | 000 | 1100 | 1210 - -

TIncerteza de medida KpA = 3dB
# Incerteza de medida KwA = 3dB
* Incerteza de medida K (Vibragoes)

AVISO

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicagao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por ¢ i deve proceder-se
a medigdes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicacao especifica.

Instalagao e Lubrificacao

Dimensione a linha de alimentagao de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatério do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranca de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragdo e antiflexdo em todas as unides de
mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a unido se desligar. Consulte o desenho
16606303 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencao é indicada por uma seta

circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizacao real. Itens identificados como:
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1. Filtro de ar 7. Uniao

2. Regulador 8.  Fusivel de ar de seguranca

3. Lubrificador 9. Oleo

4. Vélvula de interrupgdo de emergéncia 10. Oleo - encher o depésito de 6leo

5. Diametro da mangueira 11.  Massa lubrificante - através do bico de admissao
6. Tamanho da rosca 12. Massa lubrificante - através do bico de admissao

Apos cada periodo de operagao de quarenta e oito horas, remova o Envélucro do Martelo e
verifique o teor de massa. Se as pecas (especialmente as garras do Martelo e da Bigorna) néo estiverem
bem cobertas com a Massa Ingersoll Rand No. 100, diminua o intervalo entre cada lubrificacao. Se o
Envélucro do Martelo estiver com elevada carga de massa, aumente o intervalo. Antes de substituir o
Envélucro do Martelo, certifique-se que as garras no Martelo, na Bigorna e em todas as superficies de
contacto estdo cobertas com massa. Além disso, introduza também uma colher de cha (3cc) de massa
em cada orificio nos lados do Martelo para lubrificar as Esferas dos Cames. Nao lubrifique a superficie
cilindrica do Martelo, pois ndo se trata de uma superficie de contacto. Remova o excedente de massa,
especialmente a que se possa ter acumulado na parede do emvoélucro do martelo.

Ajuste do Lubrificador

O ajuste é feito de fabrica e ndo deve ser alterado a nao ser que surjam problemas de lubrificagao.
Se o Ajuste se tornar necessario, remova as Cavilhas do Alojamento do Martelo e os Parafusos da
Tampa Traseira, mantendo o Alojamento do Motor na Caixa de Velocidades e retire o Alojamento.
Na face dianteira do Alojamento esta situado um pequeno Tampao de Regulagao. Remova o
Tampao, bem como um Tampao semelhante na parte lateral do Alojamento. Os Parafusos de
Ajuste estao situados por baixo dos Tampées. Rode os Prafusos de Ajuste do Lubrificador com
uma chave de parafusos pequena. Apertar os Parafusos reduz o fluxo de dleo, desapertar os
Parafusos aumenta o fluxo de éleo. Por baixo de cada parafuso estao colocados dois Feltros

de Lubrificador. Apés uma longa utilizagao, estes Feltros podem ficar entupidos, dificultando a
passagem do dleo. Se isto acontecer, remova os Tampdes e os Parafusos e substitua os Feltros.

Ajuste do Regulador

A figura TPD497 na pdgina 2 ilustra o Regulador do tipo sensivel ao peso que controla a
velocidade do motor de palhetas mdltiplas. E ajustado de fabrica para produzir uma velocidade
de soquete de cerca de 355 rpm. E raro ser necessario alterar este ajuste. No entanto, se a
velocidade livre da chave quadrada for verificada com um tacémetro, e se houver uma diferenca
maior do que 5 rpm da velocidade recomendada de 355 rpm, devem ser tomadas medidas para
a corrigir. Apertar a porca de ajuste mais na direccao do veio do regulador aumenta a velocidade,
desapertar a porca reduz a velocidade, uma Meia Volta da Porca produz uma variagdo de cerca
de 5 rpm na velocidade de soquete. Quando instalar um novo Regulador, configure a Porca de
modo que a dimensao “A” seja de 44 mm. Isto normalmente produz uma velocidade permissivel.

Pecas e Manutencao

Quando a ferramenta nao mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja
desmontada, limpa e que as suas pecas sejam separadas por tipo de material para poderem ser
recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagao e a manutencdo da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Envie toda a correspondéncia ao Escritdrio ou Distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpogopieg Aopaleiag Mpoidvrog

Mpoopi{opevn Xprion:

Ta KAeS1a mepiotpo@ric aépog éxouv OXeSIAOTEL YIa TNV aPaipeSN Kal EYKATACTACH GQIYKTHPWY

He oneipwpa.
& NPOEIAOMOIHEH

5Aou0 5
Amnotuyia Tipnong Twv , KOl PUYHG AUTWV TV

SuVNTIKA EMKIVOUVWY KATAGTAGEWYV, pnopzl va o&nvnoal og 6avaro 1} cofapod
TPAUHATIONO.

o To epyaleio autd eivar oxedlacpévo WoTe va TiBetal o Aertoupyia amd Touldayiatov o dropa.

Na nepioodTepeg mMAnpoopieg avatpé&te ato Eyxeipidio minpo@opiwv acpaleiag
TIPoi6VTog 04580916 yia KAeldi mepiotpo@rig aépog.

H MPn twv eyxeip1Siwv pmopei va yivel amd v nAektpovikr Sievbuvon
ingersollrand.com

Mpodiaypagég Mpoidvtog

Metadoon 3 JUVICTWHEVO Hxnik Zrddpn Kpuﬁac;pwv
Kivnong Kpovozig g0pog Pomii¢ dB(A) (m/s*)

Movtélo ava (IS015744) (1s028927)

Tonoc | in. | ™ | feib (Nm) |tnieon (L) #loxue(L,) |StdOun| *K

588A1 . 12000-25000
p—— Tetpaywvo|2-1/2 550 (16270-33900) 110.0 121.0 - -
T KpA =3dB apefaidtnta pétpnong
$K,,, = 3dB apeBaidtnTa pétpnong
* K = apefaidtnta pétpnong (kpadaopwv)
A I'IPOEIAOI'IOIHZH

Ot Tipég fixou kau Soviy petpdnkav o€ cUPPSPPWON pe 5120V avayvwpIop:

npotUIa SoKIpWY. H £kO£0N yia TO XPrOTN OF Hia GUYKEKPIMEVN EQapHoYI Epyalsinv
umopei va Sla@Epel amé avtd Ta amoteAécpara. ZUVENWE, MPETIEL Va XpnGIHoTolovvTal £
TOTIOU pE G yta Tov KaBopiGpo Tou emméd S GTNV £V AGYW EQAPHOYI.

Eykataoctaon kai Aimavon

MpocapHOoTE TO PéyeBOC TG YPAUHAG TTAPOXNG aéPa yia T Slac@dAion Tng HéyloTng mieong
Aertoupyiag (PMAX) otnv icodo tou epyaleiov. Aootpayyilete KaBNUEPIVAE TO GUMTTUKVWHA
amd ™ BaABida(ec) oTo XapnAo onpeio(a) TNG SwARvwong, To eiAtpo aépa kai tn Se€apevn
oupmeoTr. Eykataotrote pia BalBida aépa ac@aleiag avavTtn Tou EVKAUTTOU GWARvVA Kal
XPNOIHOTTOIROTE Hiat UOKELN TTPooTadiag o€ omoladHmoTe oU{ELEN EVKAUTTOU CWARVA XWPIG
E0WTEPIKN SIAKOTTH TTAPOXNG YIa TNV ATTOQUYH TIVAYUATOG TOU EUKAUTTOU WAV OE TIEPIMTWON
aoToyiag Tou cwArva 1 amoovvdeonc TnG ouleuEng. BAEme To oxéSio 16606303 Kat Tov ivaka
otn oehida 2. H ouxvotnTa ouvtipnong epgavietat pe KUKMKO BENoG kat optletal ws h=wpeg,
d=npéPEC Kal M=PAVEG TTPAYHATIKAG XPHONG. AVTIKEipeva avayvwpilovTal wg:
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1. ®iktpo aépa 7. Z0Ceuén

2. PuBpiotrig 8. BalBida aépa acpaleiag

3. Aimavtig 9. Aadt

4. BalBiSa S1aKOTTTNG EKTAKTNG 10. Tépiopa Baldpou Aadov

5. AIGPETPOC EVKAUTTOU CWARVA 11, opa - KAt TNV €yKataotacn
6. Méyebog omelpWUATOG 12, Opa - KATd TNV EYKATACTACN

Metd and kGOe capavTa oKTW WPEG AEITOVPYIag, ApalpEoTe Tn BiKn Tou 0PUPIOY Kat ENEYETE
TO TIEPIEXOUEVO YPAToU. AV Ta pépn (151aiTepa Ol GLayOVES TOU GPUPIOY Kal TOU apoviov) Sev givat
KaAd emkalvppévol He ypaco ap.100 g Ingersoll Rand, ypaodpete mo cuyvd. Av n 6rjkn Tou
OPUPLOL Eival YEPATN HE YPAOO, ypaodpeTe Mydtepo cuxvd. Mptv tomoBetrioete avd tn Brikn Tou
opuplov, BeBaiwbeite ATt Ol BLAYOVEG OTO GPUPT KAL TO AOVL KAt OAEC Ol ETIPAVEIES TWV POUNEUAV
givat EMKANUPPEVEG pE Ypdoo. Emiong, elodyeTe pia koutalid Tou yAukou (3 k.€.) ypdoo og KdBe
o711 6T0 MAIVO TOU GPUPIOY YIa VA NITAVATE TIG GQAIPES EKKEVTPOU. M YpasApETE TV KUMVSPIKN
EMPAVELD TOL OQPUPLOY, auTr Sev givat emMavela TPIBAGC. AMTOPAKPUVETE TuXOV MAgovalovta ypaoo,
181aitepa omoladnmoTe mMOcHTNTA £XEL CUCOWPEVTEL OTO TOIXWHA TNG BrKNG TOU GPUPLOL.

POOpion AMimavtipa

H pUBpIoN mpémet va yivel 0To EpyooTATIo Kat Sev TIPETEL val TNV AANAEETE EKTOC v OUVAVTHOETE
mpoPAjpata katd t Aimaven. Av givat anapaitntn n pUBHION, APaIPECTE T HITOUAGVIA TNG BriKNG Tou
OPUPIOL Kall TIG BiSEC TOU KANOHHATOG TNG TTOW KEPAATG, KAl EVW KPATATE TO TEPIBANHA HOTEP OTO
KIBWTIO 050VTWTWY TPOXWY, APAIPECTE TO MEPIPANHA. ZTnv mTpOCOPn Tou MEPIBARHATOC UTIAPXEL Eva
HIKPO puBpI{OpEVO TOHA OTTG. APAIPECTE AUTO TO TTWUA, KABWG Kat £vVa TAPOHOLO WA 0TO TAAIVO TOU
nepIBApatoc. Ot Bideg puBpIong Bpiokovtal kdtw amé Ta mwpata. NupioTe Tig Bideg puBuiong Aimavtipa
e éva pikpo katoapidi. Av yupioete Tic Bideg, pewwverat n por) Aadio. Av petakivijoeTe Tig Bideg
Tpo¢ ta £§w, av§dvetat n por Aadiov. Katw amd kabe Bida Bpiokovtal SUo mApata mavtipa. Meta
amo xpron HeyaAng SIdpKelag, autd ta mAfpata evaéxetal va gpagouv kat epmodiletat n SiéAevon Tou
Nad1oU. Av GUPPBEL AUTO, APAIPEDTE TA MWHATA KAl TIG BIGEG KAl AVTIKATAOTHAOTE Ta TMAAUATA.

Mpocappoyn Tou Pubioth

To oxedidypappa TPD497 otn oehida 2 amelkovilel Tov evaiobnto pubuioth Timou Bapoug

TIOU ENEYXEL TNV TAXUTNTA TOU HOTEP TTOMOATAWY TITEPUYiwWV. “PuBUileTal 0TO £pYOOTATIO YA

va mapdyel TaxuTnTa uTOSOKNG TTEPITOU 355 a.a.A. ZMAvia amaiTeital va aAAEEETe auTth T
pUBHION. QOTOCO, AV ENEYEETE HE OTPOPOUETPO TNV ENEVBEPN TAXUTNTA TOU TETPAYWVOUL 08nyou
Kat Sev KUHaiveTal eVTOg 5 0.0\, TG CUVIOTWHEVNC TAXUTNTAC Twv 355 a.a.\., Ba mpémel va
AaBete pétpa yia va tn S1opBwoete. Av BISWOETE TO MAgIHASI PUBUIONG TIEPIOCOTEPO HEGA OTO
OoTéNeXOG PUBMIOTH, auEaveTat n TaxUTNTA. AV HETAKIVIAOETE TO TA&IHASI TTPOG Ta £€w, PEIDVETAL N
Taxvtnta. Mior) otpo@r Tou magipadiol Ba aANagel Tnv TaxuTnTa UTOSOXNG TIEPITOU 5 O.a.A.
‘Otav TonoBeTeite KavoUpylo pubuioTr, pubpiote To Magpddt wote n didotaon «A» va

ivat «1-3/4» (44 mm). Auté ouvriBwg mapdyel pia EMTPEMOUEVN TaxUTNTA.

E€aptriipata kat Zuvtipnon

Otav n mpoBAemomevn mepiodog Kavovikrg {wiig Tou epyaleiou £xet AEeL, ouvioTdTal n
QAmOCUVAPMOAGYNON TOU EPYAAEIOU, N ammoAimaveon Kat 0 Slaxwplomag Twv AVTANAKTIKWV KaTd
UAIKO Y10 VO MTTOPECOUV Va AVAKUKAWBOUV.

O mpwtéTUTIEG 08NYiEC Eival oTa ayyAIKA. Ot GANEC YAWOOEG Eival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWV
odnylwv.

H emokeur| kat ouvtripnon Twv epyaleiwv mpémet va dievepyeital amd E§ovatodotnpévo Kévtpo
JuvTtipnong.

lNa onoladnmote epwtnon anotavOeite oTo MANCIECTEPO MPa@eio 1 AVTImPOOWTTO TNG
Ingersoll Rand Avayvwpion mpogidomoinTikol GupBOAou.

EL-2 03523107_ed17



(5]

Informacije o Varnosti Izdelka

Namen:
Ti pnevmatski udarni kljuci so namenjeni odstranjevanju in namescanju vijacnih vezi.

OPOZORILO

e Ce ne boste upostevali nasled opozoril in preprecili teh potencialno nevarnih
situacij, lahko pride do smrti ali resnih poskodb.
e Tanaprava je izdel. za uporabo z naj| j dvema oseb

Ce zelite ve¢ informacij, glejte obrazec 04580916 v priroéniku za varno delo s
pnevmatskimi udarnimi kljuci.
Prirocnike lahko snamete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije Izdelka

Priporoceni | Raven HrupadB (A) Vibracije (m/s?)

Pogon Udarci | gpseq Navora (15015744) (15028927)

Model na
Tip in. |Minuto| ft-lb(Nm) fPritisk(Lp) $Mo¢ (L,) | Raven *K

588A1 -
Kvadrat| 2-1/2"| 550 12000-25000 110.0 121.0 - -
588A1-EU (16270-33900)
TK,= 3dB spremenljivost merjenja

$K,,, = 3dB spremenljivost merjenja

* K = merilna negotovost (Vibracije)

OPOZORILO

Vv i zvoka in tresljajev so bile izmerjene skladno z med dno pri

d Izpostavlj: porabnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko
razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za dolo¢anje
ravni tveganja pri specifi¢ni uporabi.

I .
dip )

Namestitev in Mazanje

Premer zra¢ne dovodne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem
zracnih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zra¢no varovalko
v gornjem toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez
notranjega izkljucitvenega ventila za prepri¢evanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj
izkljuci. Glejte sliko 16606303 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni
puscici in opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe.

Postavke, oznacene kot:
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1. Zracni filter 7. Spoj

2. Regulator 8. Varnostna zra¢na varovalka
3. Mazalka 9. Olje

4. Varnostni izkljucitveni ventil 10. Polnjenje olja oljna komora
5. Premer cevi 11.  Mast - prek cevovoda

6. Velikost navoja 12.  Mast - prek cevovoda

Po vsakih 48 urah obratovanja, odstranite ohigje kladiva in preverita koli¢ino masti. Ce deli

(3e posebej celjusti kladiva in nakovala) niso dobro prekriti z mastjo Ingersoll Rand st. 100,
skrajsajte intervale med posameznimi mazanji. Ce je v ohigju preve¢ masti, intervale podaljsajte.
Preden ponovno namestite ohisje kladiva, zagotovite, da so celjusti na kladivu in nakovalu in
vseh povrsinah lezajev prekriti z mastjo. Nanesite tudi ¢ajno Zlicko (3 cc) masti v vsako odprtino
na strani kladiva, da namazete krogle naperka. Ne namazite cilindri¢ne povrsine kladiva, le-ta

ni povrsina lezaja. Odstranite vso odvecno mast, $e posebej e se ja nabrala na stenah ohisja
kladiva.

Nastavljanje Oljnika

Nastavitev je izvedena v tovarni in je naj ne bi spreminjali, razen e se pojavijo tezave z mazan-
jem. Ce je potrebna nastavitev, odstranite vijake ohisja kladiva in vijake zadnjega dela in pridrzite
ohisje motorja na ohisje prestav in odstranite ohisje. Na sprednjem zunanjem delu ohisja se
nahaja majhen zamasek odprtine za nastavljanje. Odstranite ta zamasek, prav tako kot podoben
zamasek na stranskem delu ohisja. Vijaki za nastavljanje se nahajajo pod zamaski. Obrnite vijake
za nastavljanje olja z majhnim izvija¢em. Privijanje vijakov zmanjsa pretok olja, odvijanje vi-
jaka poveca pretok olja. Pod vsakim vijakom sta namescena dve klobucevinasti plos¢ici oljnika.
Po dolgotrajni uporabi, te plos¢ice lahko postanejo zamasene in preprecujejo prehajanje olja. Ce
se to zgodi, odstranite zamaske in vijake in plos¢ice zamenjajte.

Nastavljanje Regulatorja

Skica TPD497 na 2. strani prikazuje na tezo obcutljiv tip regulatorja, ki nadzira hitrost veckrilnega
motorja. “Nastavitev je izvedena v tovarni, da proizvaja hitrost priblizno 355 obratov na minuto.
Ne nastavitve obi¢ajno ni potrebno spreminjati. Ce pa hitrost oglatega poganjaca preverite s
tahografom in ni znotraj razlike 5 obratov na minuto glede na priporoceno hitrost 355 obratov
na minuto, jo morate popraviti. Privijanje z nastavljanjem matice v cev regulatorja hitrost zvisa,
sprosc¢anje matice hitrost zniza, polovica obrata matice bo hitrost spremenila za priblizno 5
obratov na minuto. Ko namescate nov regulator, nastavite matico tako, da je dimenzija

A“1-3/4" (44 mm). To obicajno proizvede dovoljeno hitrost.

Sestavni Deli in Vzdrzevanje

Izrabljeno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce popraviti, morate razstaviti, razmastiti in lociti po ses-
tavnih surovinah, da ga bo mogoce reciklirati.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrZzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblasceni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné Informacie k Vyrobku

Uéel Pouzitia:
Tieto pneumatické priklepové ut'ahovace sluzia na uvoliiovanie a ut'ahovanie zavitovych

spojovacich prvkov.
& VAROVANIE

e V pripade, Ze nedodrzite nasledujlce vystrahy a nevyhnete sa tymto potencidlne
nebezpeénym situaciam, moze déjst k usmrteniu alebo vaznemu zraneniu.

e Naradie je navrhnuté tak, aby ho obsluhovali aspoii dve osoby.
Dalsie informacie najdete v priru¢ke Bezpeénostné instrukcie pre pneumatické priklepové

ut’ahovace 04580916.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrand.com

Specifikacie Produktu
. Odporucany . s s 2
Pohon Bazov Rozsah Mo.- Hladina Hluku dB (A)| Vibracii (m/s?)
Model (Uderov) mentu (1S015744) (15028927)
zZa P
Typ | in. | Mindtu | ft-Ib(Nm) |ttiakiL) *Vz’lf’ ')‘°“ Hladina| *K
588A1 12000-25000
B8ATEU Stvorec|2-1/2"| 550 (16270-33900) | 1100 121.0 - -

T KpA = neurcitost’merania 3dB
$K,,, = neurcitost'merania 3dB
* K = neistota merania (Vibracii)

VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibrécii st uréené meraniami, ktoré su v stlade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri $pecifickom pouziti
nastroja sa moze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
pouzitia, aby sa urdila Grover rizika pri konkrétnom pouziti.

Instalacia a Mazanie

Zabezpecte velkost' privodu vzduchu tak, aby sa zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak

(PMAX) v mieste vstupu vzduchu. Denne odstraiujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej
Casti (Castiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy isti¢ primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protidvihové zariadenie cez
vietky hadicové spoje bez vnutorného uzaveru, aby sa zabranilo vihaniu hadice, ak zlyha hadica
alebo dojde k uvolneniu spoja. Vid obr. 16606303 a tabulka na str. 2. Interval vykonavania Gdrzby
je znazorneny v kruhovej sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného
pouzivania. Prehlad poloziek:
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1. Vzduchovy filter 7. Spojenie

2. Regulator 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
3. Mazivo 9. Olej

4. Nudzovy uzatvaraci ventil 10. Olejom napliite olejovi komoru
5. Priemer hadice 11.  Mazanie - pomocou maznic

6. Velkost' zavitu 12.  Mazanie - pomocou maznic

Po kazdych styridsiatich 6smich hodinach prevadzky snimte kryt kladiva a skontrolujte obsah
maziva. Ak stcasti (hlavne celuste kladiva a nakovy) nie st dostato¢ne pokryté mazivom
Ingersoll Rand ¢. 100, skrétte casovy interval medzi jednotlivymi mazaniami. Ak sa v kryte
kladiva nachadza dostatok maziva, interval predizte. Pred opatovnym nasadenim krytu kladiva
sa presvedcte, Ze celuste kladiva a nakovy, ako aj povrchy vietkych lozisk so pokryté mazivom.
Taktiez do kazdého z otvorov na boku kladiva aplikujte jednu ¢ajovu lyzicku (3 cc) maziva

s ciefom namazat vackové guldcky. Na valcovy povrch kladiva neaplikujte mazivo; nejde o
Smykovy povrch. Akékolvek nadmerné mazivo odstrarite a to obzvlast to, ktoré sa mohlo
nahromadit na stene krytu kladiva.

Nastavenie Mastenicky

Nastavenie sa vykonava vo vyrobnom zavode a pokial sa neprejavia problémy s mazanim, toto
nastavenie by sa nemalo menit. Ak je potrebné vykonat nastavenie, odmontujte skrutky na
kryte kladiva a skrutky na kryte zadnej hlavy a pridrziavajtc skrifiu motora na skrini prevodovky
odmontujte skrifiu. Na prednej strane skrine sa nachadza mala nastavovacia zastr¢ka s otvorom.
Vyberte tuto zastréku ako aj podobnu zastréku na boku skrine. Nastavovacie skrutky sa
nachadzaju pod zastrckami. Pomocou malého skrutkovaca otocte nastavovacie skrutky
mastenicky. Zaskrutkovanie skrutiek znizi tok oleja; odskrutkovanie skrutiek zvysi tok
oleja. Pod kazdou skrutkou st umiestnené dve plstence mastenicky. Po dlhodobom pouzivani
moze dojst k zaneseniu tychto plstencov, ¢o zabranuje toku oleja. Ak k tomu dojde, vyberte
zastrcky a skrutky a vymerite plstence.

Nastavenie Regulatora

Vykres TPD497 na strane 2 znazorfiuje na hmotnost citlivy typ reguldtora, ktory riadi rychlost viac
lopatkového motora. Je nastaveny vo vyrobnom zévode s cielom dosiahnutia rychlosti hrdla na
hodnote 355 otdcok za minutu. Mélokedy je potrebné toto nastavenie zmenit. Predsa len v3ak,
ak odchylka volnobehu stvorcového baranidla meraného otdckomerom nie je v rozmedzi 5
otacok za minutu od odporicanej rychlosti 355 otacok za minttu, je potrebné vykonat napravu
podla nasledujucich krokov. naskrutkovanie nastavovacej matice dalej na kmen regulatora zvysi
rychlost; odskrutkovanie matice v opa¢nom smere znizi rychlost. Polovica oto¢enia matice zmeni
rychlost baranidla o asi 5 ota¢ok za minGtu.Pri instalovani nového reguldtora nastavte maticu
tak, aby rozmer“A”bol “1-3/4" (44 mm). Tymto sa zvycajne dosiahne prijatelna rychlost.

Diely a Udrzba
Ked skondi Zivotnost’ naradia, odporic¢ame naradie rozobrat, odstranit’ maziva a roztriedit’ diely
podla materialu tak, aby mohli byt recyklované.

Original pokynov je v anglic¢tine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originalu pokynov.
Oprava a Udrzba néradia by mala byt' vykonavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distributora.
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Bezpecnostni Informace k Vyrobku
Uéel Pouziti:
Tyto pneumatické utahovaky slouzi k uvoliovani a utahovani zévitovych spojovacich prvka.

VAROVANI

e Nedodrzeni nasledujicich vystrah a nevyhnuti se témto nebezpeénym situacim mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni osob.

e Tento nastroj musi obsluhovat minimalné dvé osoby.

Dal3i informace najdete v pfirué¢ce Bezpeénostni instrukce pro pneumatické utahovaky
04580916.
Pfiru¢ky si miizete stdhnout z webové adresy ingersollrand.com

Specifikace Vyrobku
Doporuceny Hladina Hluku " . 2
Pohon Narazy Rozsah Utahovaciho dB (A) v('ll;'g;'s(gn;l;))
Model za M (1S015744)
typ | in MMM feb(Nm) k) *‘g"f“ Hladina| *K
588A1 12000-25000
[y Ctverec|2-1/2"| 550 (16270-33900) 1100 | 121.0 - -
K., = 3dB neurcitost méfeni 3dB
$K,,, = 3dB neurcitost méfeni 3dB
* K = nejistota méreni (Vibraci)
VAROVANI
ladu s ra PRSI

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v y
normami. Skutecny vliv na uzivatele pfi konkrétnim pou: astroje se miize od téchto
vysledku lisit. Proto je tfeba pro uréeni irovné nebezpeéi p¥i konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

Instalace a Mazani

Zabezpecte velikost privodu vzduchu tak, aby byl u vstupu do néradi zajisten jeho max-

imalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty z ventilu (ventilu) ve spodni casti (castech) potrubi,
vzduchového filtru a nadrze kompresoru odstranujte denne. Proti sméru vedeni nainstalujte
bezpecnostni vzduchovou pojistku a pres viechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouzijte
zafizeni proti hazeni, abyste zamezili hazeni vedeni v pfipadé, Ze dojde k poruseni vedeni nebo
preruseni spojeni. Na obr. 16606303 a tabulka na str. 2. FCetnost tdrzby je uvadéna v kruhové
Sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu. Prehled
polozek:
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1. Vzduchovy filtr 7. Spojeni

2. Regulator 8.  Bezpecnostni vzduchova pojistka
3. Mazivo 9. Olej

4. Nouzovy uzaviraci ventil 10. Olej - pInéni olejové komory

5. Prumer hadice 11.  Mazéni - pomoci maznic

6. Velikost zavitu 12.  Mazéni - pomoci maznic

Po kazdych ctyficeti osmi hodindch provozu vyjméte skfin kladiva a zkontrolujte obsah maziva.
Jestlize dily (zejména celisti jak kladiva, tak kovadliny) nebudou dostate¢né pokryty mazacim
tukem Ingersoll Rand ¢. 100, zkratte interval mezi kazdym mazanim. Jestlize je skiin kladiva
plnd mazaciho tuku, interval prodluzte. Pfed vyménou skiiné kladiva dbejte na to, aby celisti na
kladivu a kovadliné a véechny nosné povrchy byly pokryty mazacim tukem. Rovnéz vlozte jednu
cajovou lZici (3 ml) mazaciho tuku do kazdého otvoru na strané kladiva k promazéani vackovych
kulicek. Nemazte valcovy povrch kladiva, to neni nosny povrch. Odstrarite jakykoliv prebytecny
mazaci tuk, zejména ten, ktery se mlize nahromadit na sténach skiiné kladiva.

Nastaveni Maznice

Nastaveni se provadi v tovarné a nemélo by se ménit, pokud nenastanou obtize s mazanim.
Jestlize bude Uprava nezbytna, odstrante svorniky skiiné kladiva a $rouby zadniho krytu,

pridrzte kryt motoru na skfini prevodovky a pouzdro vyjméte. Na celni strané pouzdra je mala
zatka nastavovaciho otvoru. Vyjméte tuto zatku a i podobnou zatku na bo¢ni strané pouzdra.
Nastavovaci srouby jsou umistény pod zatkami. Otacejte nastavovacimi sSrouby maznice malym
Sroubovakem. Otoéeni Sroubu dovnitf snizuje pritok oleje; otoéeni $roubi ven pritok oleje
zvysuje. Pod kazdym Sroubem jsou mistény dvé plsté maznice. Po dlouhém pouzivani se mohou
tyto plsté ucpat, coz brani oleji v priichodu. Pokud k tomu dojde, vyjméte zétky a Srouby a plsté
vyménte.

Nastaveni Reguléatoru

Nékres TPD497 na stran 2 zobrazuje typ regulatoru citlivého na hmotnost, ktery fidi rychlost
vicelopatkového motoru. Je nastaven ve vyrobnim zévodé tak, aby poskytoval rychlost unasece
pfiblizné 355 ot/min. Toto nastaveni se musi ménit pouze velmi zfidka. Pokud v3ak pfi kontrole
volné rychlosti ¢tvercového unasece tachometrem zjistite, Ze neni v rozmezi 5 otacek za minutu
od doporucené rychlosti 355 ot/min, je zapotfebi ji opravit. PfiSroubovéni nastavovaci matice
dile na dfik regulator rychlost zvy$uje; uvolfiovani matice rychlost snizuje. Jedna polovina otacky
matice zméni rychlost unasece priblizné o 5 ot/min. Pfi instalaci nového reguldtoru nastavte
matici tak, aby rozmér“A” byl “1-3/4" (44 mm). Tim se obvykle zajisti pfijatelna rychlost.

Dily a Udrzba
Kdyz skonci zivotnost naradi, doporucujeme néradi rozebrat, odstranit mazivo a roztfidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Origindlni ndvod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.
Oprava a Udrzba néradi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.

Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud Kasutamine:

Pneumol6kvotmed on konstrueeritud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja

paigaldamiseks.
HOIATUS

e Jargnevate hoiatuste mittejargimise ja potentsiaalselt ohtlike olukordade eiramise kor-
ral voivad olla tagajérjeks vaga tosised voi eluohtlikud vigastused.

e See tooriist on moeldud k isek ini Iselt kahele ini |

Lisateavet leiate juhendist “Air Impact Wrenches Product Safety Information Manual Form
04580916”" ( 166kvo k hend)
Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote Spetsifikatsioon

Mootor Ettendhtud Miiratase dB (A) | Vibratsioon (m/s?)
divahemil (1S015744) (15028927)
Mudel L
Titip | in. ft-Ib (Nm) ‘rR&hk(Lp) $Voimsus(L) Tase *K
588A1 12000-25000
SS8A1-EU Ruut | 2-1/2 550 (16270-33900) 110.0 121.0 - -

1K, = 3dB moGtemaaramatus
$K,, = 3dB mddtemdadramatus
* K = mobdtmise maaramatust (Vibratsioon)

HOIATUS

deti I kel P hali

Heli ja vibratsi i vadrtusi moodeti Y It t ud
itega. Kasutaja kokkupuude konkreetse toorustaga voib erineda nendest tulemustest.
Seetottu on vaja teha | et vilja selgitada oh kindla kasutu-
solukorra puhul.

dard.

h 1 Jaa

Paigaldamine ja M&arimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis valige dige labiméoduga
Ohutoiteliin. Laske iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, 6hufiltrist ja
kompressoripaagist valja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud
Shukaitseklapp ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastaseid
seadmeid, et viltida vooliku visklemist selle purunemise voi liite lahtituleku korral. Vt joonis
16606303 ja tabel Ik 2. Hoolduse sagedus on ndidatud timarnoolel ja seda maaratletakse
jargmiselt: h=tunnid, d=p&evad ja m=kuud toériista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:
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1. Ohufilter 7. Liide

2. Regulaator 8. Ohukaitseklapp

3. Olitaja 9. Oli

4. Héadaseiskamisventiil 10. Oliga taidetav 6likamber

5. Vooliku labimoot 11. Maéarimine - labi litmiku

6. Keerme suurus 12.  Maarimine - labi liitmiku
Pérast igakord. ljakii kaheksa tunnilist tooperioodi eemaldage haamri toos

(hammer case) ja kontrollige maéret. Kui osad (eriti haamri ja alasi nukid) ei ole tihtlaselt kaetud
Ingersoll Rand méaardega No.100, siis liihendage 6litamise intervalle. Kui haamri toosis on 6li,
siis pikendage intervalli. Enne haamri toosi vahetamist veenduge, et haamri ja alasi nukid ja koik
toetuspinnad on 6litatud. Samuti sisestage tiks teelusikatéis (3 cc) méaardeainet kummassegi
avasse haamri kiiljel iilekandedetaili 6litamiseks. Arge dlitage haamri silindrilist pinda, see ei ole
toetuspind. Eemaldage koik ekstsess madre, eriti haamri toosi seinal.

Olitaja Reguleerimine

Reguleerimine on tehtud tehases ja seda voib muuta ainult siis, kui tooriista 6litamisega
kaasuvad probleemid. Kui reguleerimine on vajalik, siis eemaldage haamri toosi ja tagaosa
kruvid ning hoides mootori timbrist jou tilekandel (gear case) eemaldage kaitsekorpus. Vaike
reguleeritava ava kork asub kaitsekorpuse eesosas. Eemaldage see kork ja sarnane kork
kaitsekorpuse kdljel. Reguleeritavad kruvid on korkide all. Keerake olltaja reguleerltavald kruvisid
vaikese kruvikeerajaga. Kruvide sissek dab oli ik

vih amine
suurendab 6livoogu. Kaks 6litaja viltseibi on kummagi kruvi all. Parast pikemat kasutamist
voivad viltseibid ummistuda ning takistada 6li labipaasu. Sellisel juhul eemaldage korgid ja
kruvid ja vahetage viltseibid.

Regulaatori Tapsustus

Joonis TPD497 lehekiiljel 2 nditab survetundlikku regulaatorit, mis kontrollib multi-tiivikuga
mootori kiirust. Seda reguleeritakse tehases, et saavutada poordekiiruseks umbes 355 pooret
minutis. Seda tépselt seadmist tuleb harva muuta. Nurkhoidiku (square driver) vabakiirust
kontrollitakse tahhomeetriga ja kui kiirus ei ole 5 p/min piires soovitatud kiiruse 355 p/min jaoks,
siis tuleb teha tapsustus. Mutri edasine keeramine tostab podrlemiskiirust, tagurpidi keeramine
vahendab kiirust. Mutri poolp&ére muudab kiirust umbes 5 p/min vérra. Uue reguleerseadise
paigaldamisel seadke mutter nii, et mo6t “A” on “1-3/4" (44 mm). See voimaldab tavaliselt
lubatava kiiruse.

Osad ja Hooldus

Parast seadme to6ea moddumist on soovitatav todriist lahti votta, puhastada méardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

inaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo véi edasimiitja poole.
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A Termékre Vonatkozé Biztonsagi Informaciok

Rendeltetés:

Ezeket az litvecsavarozd gépeket menetes kétéelemek eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

& VIGYAZAT

e Ha nem tartja be az alabbi figyel | I nem keriili el az itt ismertetett
veszélyes helyzeteket, akkor stilyos, akar halalos sériilést is szenvedhet.

o Az eszkozt egyidejiileg legalabb két élynek kell | Ini

Tovabbi informacidt az iitvecsavarozé 04580916 jelii, biztonsagi informaciokat tartalmazé
kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com

A Termék Jellemz6i
. |Otések| AjanlottNyo- |  ZajszintdB (A) Vibréciés
Hajtas - . < (m/s?)
A Szama |[matéktartomany (1S015744) (15028927)
Per-
Tipus in. |cenké ft-Ib (Nm) 't Nyomas (Lp)#Tteesitme’ny (L) Szint | *K
S88A1 | 12000-25000
I Szogletes|2-1/2"| 550 (16270-33900) 110.0 121.0 - -
tK,= 3dB mérési bizonytalansag
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag
* K = mérési bizonytalansag (Vibracios)
A VIGYAZA
A hang- és rezgésértékek mérése kozileg elfogadott vizsgalati szabvanyoknak
megfeleléen tortént. Az eszkoz bizonyos felt alasi teriiletein a felh éré hata-

sok ezektél az értékektol eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozo veszélyes-
ségi szintet helyszini méréssel kell meghatarozni.

Telepités és Kenés

A levegéellato vezeték méretét tigy valassza meg, hogy a szerszam bemenetén a maximalis
tizemi nyomas (PMAX) biztositott legyen. A szelep(ek)bél a csévezetékek legalacsonyabb
pontjan (pontjain), a Iégsziir6kbdl (6) és a kompresszortartalybdl naponta eressze le a
kondenzatumot. Szereljen megfelelé méretii biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend
4gaba és hasznaljon megfeleld rogzitészerkezetet a belsé elzaro szerelvény nélkili tomlékben,
hogy a témlé megrongalodasa, vagy a csatlakozas szétvalasa esetén a tomlé ne mozdulhasson
el. Lasd a 16606303 rajzot és a tablazatot a 2. oldalon. A karbantartas gyakorisagat korkoros
nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati h=drakban, d=napokban, és m=hénapokban kertil
meghatérozasra. Az elemek azonositasa:
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1. Levegész(iré 7.  Csatlakozas

2. Nyomésszabalyz6 8.  Biztonsagilevegbszelep

3. Olajozo 9. Olaj

4. Vészledllito szelep 10. Olajtolté olajkamra

5. Tomléatmérd 11.  Gépzsir — a szerelvényezés soran

6. Menetméret 12.  Gépzsir - a szerelvényezés soran

Negy yolc éra ii idot kovetden tavolitsa el a Kalapacs Hazat és ellendrizze a zsirozast. Ha az

alkatrészek (kiilonosen a kalapacs és az iillé befogdpofai) nincsenek megfeleléen bevonva Ingersoll
Rand No. 100 zsirral, akkor roviditse le az egyes zsirozasok kézotti intervallumot. Ha a Kalapacs Haz be
van vonva zsirral, akkor hosszabbitsa meg az intervallumot. A Kalapacs Haz cseréje el6tt gy6z6djon
meg arrdl, hogy a kalapécs és (illé befogopofai és a surlodo felliletek be vannak vonva zsirral. Adjon
egy tedskanalnyi (3 cc) zsirt minden egyes lyukba a kalapacs oldalan a biityokgolydk zsirozasahoz. Ne
zsirozza a kalapacs hengeres fellletét; ez nem tartozik a surlodo feliiletek kozé. Tavolitsa el a felesleges
zsiradékot, kiilonos tekintettel arra, mely esetleg a kalapécs haz falan halmozddott fel.

Olajoz6 Beallitas

A beallitast a gyarban elvégzik, és nincs sziikség annak médositasara mindaddig, amig zsirozasi
problémakat nem észlelnek. Ha sziikségessé valik a bedllitas, tavolitsa el a Kalapacs Haz csavarjait
és a Hatso Fej Sapka Csavarokat és a Motor Hazat a valtom(ihoz rogzité csavarokat, és tavolitsa

el a hazat. A haz ells6 oldalan talalhato egy Beallito Nyilas Dugd. Tavolitsa el a dugét és a haz
oldalén talalhaté hasonl6 dugét is. A Beallito Csavarok a dugdk alatt talalhatdk. Forditsa el az
Olajozé Bedllito Csavarokat egy kisméretti csavarhuzdval. A csavarok becsavarasa csokkenti

az olajaramlast; a kicsavaras az aramlast noveli. Két olajozo filc taldlhaté minden egyes
csavar alatt. Hosszu hasznalat utén a filc szennyezetté vélhat, ami megakadalyozza az olaj
keresztiljutasat. Ha ez bekovetkezik, tavolitsa el a dugokat és csavarokat, majd cserélje ki a filcet.

Szabalyozo Beallitas

A 2. oldali TPD497-es &bra illusztralja az érzékeny tomeg-tipusu szabélyozoét, amely vezérli a
Multi-Vane motor sebességét. A gyarban olyan beéllitast alkalmaznak, melynek kdvetkeztében
az aljzat sebessége koriilbeliil 355 fordulat lesz. Ritkan lehet sziikség ennek moédositasara.
Azonban ha a négyzet meghajtas szabad sebességét ellenérzik a tachométeren, és az nincs

5 fordulaton beliil a 355-h6z képest, akkor Iépéseket kell tenni annak kijavitasara. A csavar
szabalyoz6 torzsbe vald becsavaraséaval a sebesség novekszik; a csavar kicsavarasa csokkenti a
sebességet; a csavar fél fordulata mintegy 5 fordulattal csokkenti a sebességet. Uj szabalyozo
telepitése esetén a csavart Ugy kell bedllitani, hogy az“A” méret “1-3/4" (44 mm) legyen. Ez
tobbnyire a megengedett sebességet eredményezi.

Alkatrészek és Karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejért, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A més nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végzheti.

Kozélnivaloit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy terjesztéhoz.
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Gaminio Saugos Informacija

Paskirtis:
Sie pneumatiniai verzliarakéiai skirti srieginéms savarzoms jsukti ir issukti.

ISPEJIMAS

o Nesilaikant toliau pateikty perspéjimy ir nevengiant siy potencialiai pavojingy situacijy
galimas mirtinas arba sunkus suzalojimas.

e S$jjrankis sukurtas naudotis maziausiai dviem asmenims.
Daugiau informacijos ieskokite pneumatiniy verzliarakéiy gaminio saugos informacijos

instrukcijos formoje 04580916.
Instrukcijas galite atsisiysti i$ svetainés ingersollrand.com internete.

Gaminio Techniniai Duomenys

Rekomenduojamas . Vibracijos
Pavara Impulsy Sukimo Momento Gar(igcl)]qgsl;:z () (m/s?)
Modeli per Diag (15028927)
Tipas | in. | MM gon (Nm) tSlegis (L) |+ Galia (L,)| Lygis | *K
588A1 -
Kvadratinis| 2-1/2"| 550 12000-25000 110.0 121.0 - --
588A1-EU (16270-33900)

tK,= 3dB matavimo paklaida
$K,,, = 3dB matavimo paklaida
* K = matavimo paklaida (Vibracijos)

|SPEJIMAS

Garso ir vibracijos reikSmés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripazZinty testavimo
darty. Poveikis lotojui doj konkretq !rank[ gali skirtis nuo $iy rezultaty.

Todeél turi bati atlikti imai doji toje, siekiant nustatyti pavojing lygij
konkretaus naudojimo salygomis.

Prijungimas ir Sutepimas

Oro padavimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didZiausig slégj jrankio jleidimo antgalyje
(PMAX). Kondensata i$ voztuvo (-y), esancio (-iy) Zzemiausioje vamzdyno (-y) dalyje ir
kompresoriaus bako isleiskite kasdien. Auksciau zarnos sumontuokite apsauginj oro voztuvg, o
ties visomis Zarnos jungiamosiomis movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa,
kuris neleisty zarnai métytis j salis, jei nutrikty zarna ar atsijungty jungiamoji mova. Zitrékite
16606303 pav. ir lentele 2 psl. Techninés prieziaros darby daznis nurodytas apskrita

rodykle v=valandomis, d=dienomis ir m=ménesiais. Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:
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1. Oro filtras 7. Jungiamoji mova

2. Reguliatorius 8. Apsauginis oro voztuvas

3. Tepimo jtaisas 9. Alyva

4. Avarinio i$jungimo voztuvas 10. Alyva - uzpildykite alyvos kamerg
5. Zarnos skersmuo 11. Tepkite per tepimo angas

6. Sriegio matmenys 12. Tepkite per tepimo angas

Po kiekvieny keturiasdesimt astuoniy darbo valandy nuimkite kijo korpusg ir patikrinkite
kiek liko tepalo. Jei dalys (ypac kajo ir priekalo Ziotys) néra tinkamai suteptos “Ingersoll Rand”
tepalu Nr. 100, sutrumpinkite protarpius tarp sutepimu. Jei kijo korpusas suteptas per daug,
prailginkite protarpius. Pries uzdédami atgal kGjo korpusa, jsitikinkite, kad kajo ir priekalo Ziotys,
taip pat visi guoliy paviriai padengti tepalu. Be to, jdékite po viena arbatinj Saukstelj tepalo (3
kub. cm) j kiekvieng skyle kajo Sone, kad suteptuméte kumstelinius rutulinius sarnyrus. Netepkite
kajo cilindrinio pavirsiaus - tai néra guolio pavirsius. Pasalinkite visa perteklinj tepala, ypac
galéjusj susikaupti ant kdjo korpuso sienelés.

Tepalinés reguliavimas

Reguliavima atlieka gamykla ir jo nereikty keisti, nebent iskilty problemy dél tepimo. Jei reikia
sureguliuoti, atsukite kajo korpuso varztus ir galinés galvutés gaubtukinius sraigtus, po to,
laikydami variklio korpusa prie pavary dézés, nuimkite korpusa. Mazas reguliavimo skylés
kamitis randasi korpuso priekinéje dalyje, ISimkite $j kamstj, taip pat panasy kamstj, esantj
korpuso $one. Reguliavimo sraigtai randasi po kamsciais. Mazu atsuktuvu pasukite tepalinés
reguliavimo sraigtus. |sukdami sraigtus mazi tepalo srautg, o iSsukdami juos - didinate
tepalo srauta. Po kiekvienu sraigtu yra du tepalinés fetrai. Po ilgo naudojimo Sie fetrai gali
uzsikimsti ir nebepraleisti alyvos. Jei taip nutikty, isimkite kamscius ir pakeiskite fetrus.

Reguliatoriaus reguliavimas

Jautrus svorinis reguliatorius, valdantis “Multi-Vane” variklio greitj, pavaizduotas 2 puslapyje
esanciame TPD497 bréZinyje. Jis sureguliuojamas gamykloje, kad uztikrinty mazdaug 355 apm
movos greitj. S nustatyma keisti reikia retai. Taciau, jei tachometru patikinamas kvadratinio
skriemulio laisvasis greitis ir jis daugiau, nei 5 apm skiriasi nuo rekomenduojamo 355 apm,
reikia imtis veiksmy tai istaisyti. Jei requliavimo varza jsuksite giliau j reguliatoriaus kotg - greitis
padidés, o i$sukus - sumazés. Varzto vienas pasukimas pusiau pakeis greitj mazdaug 5 apm. Kai
montuojate naujg reguliatoriy, ziarékite j varzta, kad iSmatavimas “A” baty “1-3/4 colio (44 mm)”.
Tai jprastai uztikrina leisting greitj.

Dalys ir prieziaira

Pasibaigus prietaiso eksploatacijos terminui rekomenduojame isardyti jj, pasalinti nuo detaliy
tepalg, suskirstyti detales pagal medziagg, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti atlieky
perdirbimo jmonei.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Prietaiso remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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lekartas Drosibas Informacija

Paredzétais Lietojums:
Sis pneimoimpulsu uzgrieznatslégas paredzétas vitnveida stiprinajumu nonemsanai un

uzmontésanai.
BRIDINAJUMS
e Talak minéto bridinaj ievérosana un $o potenciali bist situaciju piel.
var izraisit navi vai pakapes miesas bojaj

i nepiecies$ divas personas.

Siinstrumenta konstrukcija paredz, ka ta i

Papildu informaciju mekléjiet Pneimoimpulsu uzgrieznatslégu drosibas informacijas
rokasgramata 04580916.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

lerices Specifikacijas

Piedzina leteicamais Griezes Skaq:;t;\v;\ems Vibraciju (m/s?)
0 . .
Modeli pulst Momenta Diap (15015744) (15028927)
Minaté
Tips in. ft-lb (Nm) TSpiediens(Lp) #Stiprums (L) | Limenis| *K
588A1 . 12000-25000
[ Kvadratveida | 2-1/2"| 550 (16270-33900) 110.0 121.0 - -

tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba
$K,,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba
* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika noteiktas atbilstosi starptautiski atzitiem parbauzu
standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no
Siem rezultatiem. Siiemesla dé), lai noteiktu bistamibas limeni konkrétaja lietosanas
gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.

Uzstadisana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa piepludes vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX) pie
instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu pa varstu(iem) caurulvadu, gaisa filtra un
kompresora tvertnes zemakaja(os) punkta(os). Uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju pirms
slatenes un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru slatenes savienojumu bez iekséja atslégsanas
mehanisma, lai nepielautu $|utenes métasanos gadijuma, ja partrikst slatene vai atvienojas
savienojums. Skatit attélu 16606303 un tabulu 2. lappusé. Apkopes biezums ir redzams uz

aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos

(m). Izmantoti $adi apziméjumi:
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1. Gaisa filtrs 7.  Savienojums

2. Regulators 8.  Gaisa drosinatajs

3. Smérviela 9. Ella

4. Avarijas slegvarsts 10. Ella - piepildiet ellas kameru

5. S|utenes diametrs 11. Ellosana - caur savienojumu

6. Vitnes izmérs 12. Ellosana - caur savienojumu

Péc katram cetrdesmit nam i 3 tundam, nonemiet amura apvalku un

parbaudiet smérvielu. Ja dalas (it Tpasi — gan amura, gan laktas gala izcilni) nav labi parklatas
ar Ingersoll Rand Nr. 100 smérvielu, samaziniet intervalu starp iee|losanas reizém. Ja amura
apvalks ir pilns ar smérvielu, pagariniet intervalu. Pirms amura apvalka uzlikséanas atpakal,
parliecinieties, ka amura un laktas gala izcilni un visas darba virsmas ir parklatas ar smérvielu.
lelejiet ari vienu téjkaroti (3 g) smérvielas katra cauruma, kas atrodas amura pusé, lai ieellotu
ekscentra lodisu gultnus. Neieellojiet amura cilindrisko virsmu, jo ta nav darba virsma. Notiriet
visu lieko smérvielu, it ipasi to, kas var bat sakrajusies uz amura apvalka sienas.

Ellotaja Noregulésana

Noregulésana ir izdarita razotné, un, ja nerodas nekadas gratibas ar ieellosanu, tad neko nevajag
mainit. Ja nepieciesama noregulésana, izskravéjiet amura apvalka skraves un aizmuguréja

vaka skraves, ar kuram motora korpuss iestiprinats mehanisma karba, un iznemiet korpusu.
Korpusa priekspusé atrodas neliela noregulésanas cauruma tapa. Iznemiet 3o tapu, ka ari lidzigu
tapu korpusa otra pusé. Noregulésanas skrives atrodas zem $im tapam. Ar nelielu skravgriezi
pagrieziet ellotaja noregulésanas skraves. Skravju pievilksana samazinas ellas plasmu;
skravju atskravésana valigak palielinas ellas pli Zem Kkatras skraves atrodas divi ellotaja
filca elementi. llgas izmantosanas rezultata sie filca elementi var aizsprostoties un aizkavét ellas
caurteci. Ja ta notiek, iznemiet tapas un skraves, un nomainiet filca elementus.

Regulatora Noregulésana

TPD497 ziméjuma 2. lappusé redzams svara jutigs regulators, kas kontrolé daudzlapstinu motora
atrumu. Tas ir raZzotné noreguléts, lai nodrosinatu apméram 355 apgr./min. lielu uzgrieznu
atslégas gala atrumu So iestatijumu ir reti nepiecie$ams mainit. Tomér, ja kvadratveida piedzinas
mehanisma atrums briva darba rezima tiek parbaudits ar tahometru un atskiras no ieteicama
atruma 355 apgr./min. par vairak neka 5 apgr./min., tad nepieciesama pieregulésana. Pievelkot
ciesak reguléjoso uzgriezni, kas atrodas uz regulatora, atrums tiek palielinats, bet atskravéjot

S0 uzgriezni valigak, atrums tiek samazinats; viens uzgriezna pusapgrieziens maina uzgrieznu
atslégas gala atrumu par apméram 5 apgr./min. Uzstadot jaunu regulatoru, novietojiet uzgriezni
ta, lai izmérs “A” batu 1-3/4" (44 mm). Tas parasti nodro$ina pienemamu atrumu.

Detalas un Tehniska Apkope

Kad darbarika kalposanas laiks beidzies, ieteicams darbariku izjaukt pa sastavdalam, notirit
smérvielas un detalas saskirot péc materialiem otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Darbarika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.

Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacje Dotyczace Bezpieczenistwa Obstugi Narzedzia

Przeznaczenie:

Te pneumatyczne klucze udarowe sg przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych

elementoéw ztacznych.
&\ OSTRZEZENIE

o Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezen i dopuszczanie do potencjalnie niebezpiec-
znych sytuacji moze spowodowac $mier¢ lub powazne obrazenia ciata.

bek

o Narzedzie to musi by¢ gi przez co najmniej dwie osoby.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa
pneumatycznych kluczy udarowych 04580916.
Instrukcje obstugi mozna pobra¢ na stronie internetowej ingersollrand.com

Dane techniczne narzedzia Rozmiar

Zalecany N e . " 2
Poziom Glosnosci dB(A) Wibracji (m/s?)
Naped | derzenia 2 Kres Momentu " 51 574) (15028927)
Model " Obr g
na Minute Poziom
Typ: in. ft-Ib (Nm) 1 Cisnienie [Lp) $Moc (L,) *K
588A1 -
Kwadrat|2-1/2" 550 12000-25000 110.0 121.0 - -
588A1-EU (16270-33900)

tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba
$K,,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba
* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na catym swiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegélnych zastosowaniach narzedzia moze sie
réznic od tych wynikow. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i Smarowanie

Dopasuj rozmiar przewodu doptywu powietrza aby zapewni¢ maksymalne cisnienie robocze
(PMAX) na wlocie do narzedzia. Codziennie wypuszczac kondensat z zaworéw w nisko
potozonych punktach instalacji rurociggowej, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielko$¢ bezpiecznik powietrzny
i uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu. Patrz Rysunek
16606303 i tabela na stronie 2. Czesto$¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie

h=godziny, d=dni, m=miesiace rzeczywistego uzytkowania. Pozycje sa nastepujace:
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1. Filtr powietrza 7. Pofaczenie

2. Regulator 8. Bezpiecznik powietrzny

3. Smarownica 9. Olej

4. Zawor bezpieczenstwa odcinajacy 10. Napetniana olejem komora olejowa
doptyw powietrza 11. Smarowanie - poprzez koncéwke

5. Srednica weza 12. Smarowanie - poprzez korncéwke

6. Rozmiar gwintu

Po kazdych czterdzi osmiu godzinach pracy, zdejmij obudowe mtota i sprawdz ilos¢
smaru. Jesli czesci (szczegdlnie szczeki mtota i kowadta) nie sa dobrze pokryte smarem
Ingersoll Rand No.100, nalezy zwiekszy¢ czestotliwos¢ smarowania. Jesli w obudowie mtota
znajduje sie wystarczajaca ilo$¢ smaru, mozna zmniejszy¢ czestotliwos¢ smarowania. Przed
wymiang obudowy mtota, nalezy upewnic sie, czy szczeki na mtocie i kowadle oraz wszystkie
powierzchnie nosne sg pokryte smarem. Nalezy réwniez wiozy¢ jedna tyzeczke (3 cc) smaru

w kazdy otwor znajdujacy sie z boku mtota w celu nasmarowania kulek krzywki. Nie wolno
smarowac czesci cylindrycznej miota, poniewaz nie jest to powierzchnia nosna. Nalezy usuna¢
nadmiar smaru, szczegdlnie zgromadzonego na $ciankach obudowy mfota.

Regulacja Smarownicy

Regulacja jest wykonywana fabrycznie i jedli nie pojawia sie trudnosci w smarowaniu - nie nalezy

jej zmieniac. Jesli wystapi konieczno$¢ regulacji, zdejmij Sruby obudowy mtota oraz wkrety nasadki
tylnej glowicy oraz mocujace obudowe silnika na skrzyni biegéw i zdejmij obudowe. W przedniej
czesci obudowy znajduje sie mata zatyczka otworu regulacji. Wyjmij te zatyczke oraz druga,
znajdujaca sie z drugiej strony obudowy. Sruby nastawcze znajduja sie pod zatyczkami. Uzywajac
matego wkretaka, obr6¢ srube nastawczg smarownicy. Wkrecanie tych $rub zmniejsza przeptyw
oleju; wycofywanie srub zwieksza przeptyw oleju. Dwie wkiadki filcowe uktadu olejenia znajdujg
sie pod kazda $ruba. Po dtugim okresie uzytkowania, moze doj$¢ do zaczopowania wktadek, co
uniemozliwi przeptyw oleju. Jesli dojdzie do tego, zdejmij zatyczki oraz $ruby i wymien wkiadki.

Regulacja Regulatora

Rysunek TPD497 na stronie 2, przedstawia regulator grawitacyjny sterujacy predkoscia wielotopatkowego
silnika. Jego ustawienie fabryczne pozwala na uzyskanie predkosci gniazda wynoszacej okoto 355
obr/min. Konieczno$¢ zmiany tego ustawienia nie jest czesta. Jednakze, jesli w trakcie sprawdzania
obrotomierzem swobodnej predkosci cztonu czynnego napedu okaze sig, ze predkos$¢ jest mniejsza lub
wigksza o 5 obr./min. od zalecanej 355 obr./min. nalezy jg wyregulowac. Wkrecanie nakretki nastawczej

w trzpien regulatora zwieksza predko$¢; wycofywanie nakretki zmniejsza predko$c. Jeden pétobrot
nakretki zmienia predkos¢ gniazda o okoto 5 obr./min. Podczas instalowania nowego regulatora, ustaw te
nakretke, tak aby wymiar A wynosit 1-3/4" (44 mm). Zazwyczaj daje to dopuszczalng predkos¢.

Czesci i Konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca sie jego demontaz, odttuszczenie oraz
rozdzielenie czesci wedtug materiatu ich wykonania, tak aby mozna je byto wtdrnie przetworzyc.
Oryginalne instrukcje sg opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna byc¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy

Ingersoll Rand.
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WNHdopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoaykTa

no Mp

Te3n NHEBMATUYHU raeyHu KIoyoBe ca NPOEKTNPaHN 3a AEMOHTAX N MOHTaX Ha pESGOBaHVI
KpenexHn enemeHTu, N3NCKBalym BUCOK MOMEHT Ha 3aTAraHe.

BHUMAHUE

® AKO He cnasBaTe c/iejHUTe NpeAyNpeXAeHNA 1 He N36ArBaTe Te3u NOTEHUNaNHO
onacHu CUTyauun, TOBa MOXe Aia ioBefe 1O CMbPT UV cepuo3Ha TpaBMa.

o To3M MHCTPYMEHT e NPOeKTUPaH Aa ce ynpasnsaBa OT MUHUMYM ABama AyLun.

3a gonbnHUTeNnHa HG C cP TBOTO C MH$ 3a
6 HOCT 32 TUYHN rae4yHmn 04580916.
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenu ot ingersollrand.com
Cneundukauyum Ha NMpopykTa
MpenopbuBaH Hugo Ha 3eyxk dB(A) Blnﬁpalz.wm
3apBmKBaHe JAwnana3oH Ha (m/s®)
M YRapa B|g, hrau M (15015744) (15028927)
o MwunyTa
Tun Unu ft-lb (Nm) 1 Hansraxe (Lp) #Mouwpocr (L) | Huso *K
588A1
12000-25000
KeagpateH|2-1/2"| 550 110.0 121.0 - -
588A1-EU (16270-33900)

t KpA = 3dB HecurypHoCT B U3MepBaHeTo
$K,, = 3dB HecurypHocT B 3smepBaHeTo
* K = HecurypHocT B n3mepBaHeTo (Bubpauus)

BHUMAHUE

CroiiHOCTUTE 32 wymmn Bmﬁpaqvwl €a U3MepeHu B CbOTBETCTBNE C MeXAYHapOaAHO

p TI TECTOBM CTaHAApTL. EKc Ta Ha noTpe6uTens npu cneundnyHn
NPUIOXKEHNA Ha MHCTPYMEHTa MOXKe ja ce pa3ninyaBa OT Te3u pesynrtaTi. 3aToBa e
pacen T p Ha MACTO, 3a ja ce onpeAeny HUBOTO Ha

OMacHOCT 3a KOHKPETHOTO NpunoXxeHue.

MoHnTax n CmasBaHe

Pa3mepw Ha IMHWATa Ha NofjaBaHe Ha Bb3AyX MPY KOUTO € OCUrypeHO MakcMMarHoO onepaTyiBHO
HanAraHe Ha UHcTpymeHTa (PMAX) Npu BXOHOTO OTBEPCTYiE Ha MHCTPYMeHTa. OTBOAHUTENEH
KaHan Ha KOH/JieH3aTa Ha BeHTuna(1Te) npm HuckaTa(te) Touka(un) Ha TpPbOUTE, Bb3aYLEH GUNTHP
1 KOMMPECOPHUA pe3epBoap 3a BCeKMAHEBHa ynoTpeba. IHCTanupaiiTe npaBuiHO opasmepeH
obesonacuTeneH Bb3fyLueH NpefnasnTen Mo NoToka Ha MapKyya 1 3nosn3BaiTe yCTPONCTBO
NpOTVB 3anauTaHe NPy BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH crpaTtenieH KpaH, 3a fa
npepnasuTe MapKyya oT 3aMnTaHe ako MapKyybT NoAaaje Uni ce NpekbCHe CBbP3BaHeTo.
BuxTe yepTex 04581666 1 TabnuuaTa Ha CTpaHMua 2. YecToTaTa Ha 13BbpLUBaHE Ha NOAAPBKKA
e 1306paseHa B Kpbr CbC CTPENIKY 11 onpeaeneHa Kato h=yacose, d=aHu, U m=meceLu Ha
peanHo un3nonssaHe. ToukuUTe Ca ONpeAeneHi Mo Ce[HA HaunH:
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1. Bb3ayweH Ountbp 7. Cebp3Ballo 38eHO

2. XpoHomeTbp 8. lpepnaseH Bb3gyweH bywoH

3. Lubricator 9. Metpon

4. AsapvieH CnupateneH BeHtun 10. Macno - Kamepa 3a MbHeHe Ha Macno
5. [nameTbp Ha Tpbba 11. Cma3ska - npe3 putnHra

6. Pasmep Ha Pe36ata 12. Cma3ka - npes GputnHra

Cnep Bcekn ueTnpuaeceT u ocem vaca pab6oTa oTcTpaHABaliTe KOpNyca Ha YyKa 1

I Te Ccbpy TO Ha rpec. |Ako YacTtute (ocobeHo 3bbLMTe Ha UYyKa 1 yaapHYKa)
He ca gobpe nokpuTn c rpec N2 100 Ha Ingersoll Rand, HamaneTe nHTepBana mexay BCAKO
rpecupaHe. AKO KOPTyCbT Ha UyKa Cbibpika MPEKOMEPHO KOMIMUYECTBO rpec, yBenuyete
nHTepBana. lMpean cmaHa Ha Kopryca Ha YyKa ce yBepeTe, Ye 3bbLuTe BbpXy YyKa W yapHUKa v
BCMYKN HOCELLN MOBBPXHOCTN Ca MOKPUTK C rpec. OcBeH TOBa nocTaBseTe Mo €[Ha YaeHa NbXnyka
(3 cc) rpec BbB BCEKM OTBOP B CTpaHaTa Ha UyKa, 3a Ja CMaxkeTe rbpbuyHnTe caumu. He cmasgaiite
unnnHapuyHaTa NOBbPXHOCT Ha YyKa, TbiA KaTo TOBA He e Hocella NOBbPXHOCT. OTCTpaHETe
n3nuwHarta rpec, ocobeHo Ta3w, KOATO MOXe Aa Ce e HaTpynana BbpXy CTeHaTa Ha Kopnyca Ha YyKa.

Perynupane Ha MacnboHKaTta

PerynupaHeTo ce n3sbpLuBa pabpuyHo 1 He TpAGBa fja ce NPOMEHS, OCBEH NPW Hannumne Ha
TPYAHOCTY NPy CMa3BaHeTo. AKO e HeoBXOAMMO perynnpaxe, oTCcTpaHeTe 6oNToBeTe Ha KOpMyca
Ha UyKa 1 KpenexHuTe BUHTOBE Ha 3afHaTa YacT Ha CBPeJIoTO 1 3abpaiiku Kopryca Ha MoTopa
BbPXY KapTepa Ha peayKTopa, oTcTpaHeTe Kopryca.Manka npobka Ha OTBOpa 3a perynupaHe e
pasnonoxeHa B npeaHaTa 4acT Ha KOpI'IyCELOTCTpaHeTe Tasn npo6Ka, KaKTO 1 BCUYKKN I'IOA06HI/I
Npo6Ky BbpXy CTpaHaTa Ha Kopnyca. Perynupalimre BUHTOBE ca pasnonoXeHn noa NpobkuTe.
3aB'pr€Te perynupalmTe BUHTOBE Ha MaC/IbOHKaTa C MaJjika OTBepTKa. 3an'bp'raue'ru Ha
BUHTOBETe HaMaNfABa NOTOKa Ha Mac/lo; OTBbPTaHETO Ha BUHTOBETEe yBe/inYaBa NOTOKa Ha
macno. /ge GUNLIOBY BIOXKI Ha Mac/IbOHKaTa Ca Pa3nosioxeHu Nofl BCekn BUHT. Cnea Abnra
ynoTpeb6a Te3u BNOXKM MOXe Aa Ce 3amyLuaT 1 fja NonpeyaT Ha NPeMUHaBaHEeTO Ha Macno. AKo
TOBa Ce C/lyuw, OTCTpaHeTe MPOGKNTE 1 BUHTOBETE 1 CMEHETE BAIOXKKNTE.

PerynupaHe Ha perynatopa

YeprexuT TPD497 Ha CTp. 2 nlocTprpa perynatop, YyBCTBUTENEH KbM Ter/no, KOUTO KOHTponpa
CKOPOCTTa Ha MHoronepkoBua MoTop. Toit e GabpuuHo perynnpat, 3a a reHepypa CKOpocT oT
npu6nusuTenHo 355 06./MuH.NMpoMsAHaTa Ha TOBa perynupaHe paaKo e HeobxoauMa. Bbnpeku ToBa,
aKo cBO60O/IHaTa CKOPOCT Ha KBaJpaTHaTa OTBepPTKa Ce MPOBEPABa C TAXOMETHP 1 He e B PaMKiTe Ha 5
06./MIH. OT NpenopbYaHaTta CKopocT oT 355 06./MIH., TPABBa Aa ce NpeAnpremaT AeCTBUA 3@ HENHOTO
KopuripaHe. 3aBBaHETO Ha perynnpallata raiika no-HaBbTpe BbpXy OCTa Ha perynatopa yBennyasa
CKOPOCTTa; OTBMBAHETO Ha raiikaTa HamanABa CkopocTTa. Mpy NONOBIH 060POT Ha raiikata CKOPOCTTa
Lje ce NPOMeEHA € 0KONO 5 06./MH.MpK MHCTanMpaHe Ha HOB PerynaTop MOHTVPaIiTe railkaTta Taka, ye
pasmepbT “A” pa 6bae “2-1/8" (54 mm). ToBa 06MKHOBEHO OCUrypABa JONYCTUMATa CKOPOCT.

Pe3sepBHu Yactn n Moapbxkka

KoraTo usTeue CpoKbT Ha eKCrioaTaLya Ha MHCTPYMEHTa, Ce NpenopbyBa Toii 4a ce pasriobu,
[fia ce 06e3mMacnv 1 YacTuTe My f1a Ce pasfieNiAT Cnope/ MaTepuana, Taka ye morat fa 6baat
peuvKnpaxm.

OpUrMHaHNTE MHCTPYKLMW Ca Ha aHIUACKW. [lpyriTe e3uLm ca NpeBog Ha OpUTrHaNHNTe
VIHCTPYKLUN.

PeMOHT 1 nofpbKKa Ha MHCTPYMeHTa TpAbBa Aa Ce N3BbPLUBAT €AVHCTBEHO OT YMb/IHOMOLEeH
CepBH3€eH LIeHTbP.

3a BCMUKM KOMYHMKaLMK e obpbLyaiite KbM Hai-6a13k1a oduc nnm ancTprudyTop

Ha Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Aceste chei pneumatice sunt proiectate pentru indepartarea si montarea elementelor de fixare
filetate care necesitd un cuplu ridicat.

AVERTIZARE

in cazul in care nu respectati urmatoarele avertismente si nu evitati aceste situatii
potential periculoase, exista riscul ranirii grave sau a decesului.

Aceasta unealta este proiectata pentru a fi actionata de minimum doua persoane.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04580916 din Manualul de informatii
privind siguranta produsului pentru cheile pneumatice.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Specificatii Tehnice

Interval
Motor ..| Recomandat Nivel de Zgomot d(A) | Vibratie (m/s?)
Percutiil pantru Cuplul de (15015744) (15028927)
Modele pe Torsiune
Minut
Tip | Inci ft-lb (Nm) t Presiune [Lp] #Putere(L) | Nivel *K
588A1
M " 12000-25000
S38A1EU Patrat| 2-1/2 550 (16270-33900) 110.0 121.0

tK,= 3dB toleranta la masurare
$K,, =3dB toleranta la masurare
* K = toleranta la masurare (Vibratii)

AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Installation and Lubrication

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectarii accidentale. Vezi desenul 16576175 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sdgeata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni
deutilizare efectiva. Componentele sunt identificate astfel:
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1. Filtru Aer 7.  Cuplaj

2. Regulator 8. Siguranta Fuzibila Pneumatica

3. Dispozitiv Lubrifiere 9. Ulei

4. Valva de Inchidere de Urgenta 10. Ulei — umpleti camera pentru ulei
5. Diametrul Furtunului 11.  Lubrifiere - prin fiting

6. Marimea Filetului 12.  Lubrifiere - prin fiting

Dupi fiecare patruzeci si opt de ore de functionare, indepartati carcasa ciocanului si verificati continutul

de unsoare. Daca piesele (in special flcile ciocanului si ale nicovalei) nu sunt bine acoperite cu unsoare
Ingersoll Rand nr.100, reducet; intervalul dintre gresari. In cazul in care carcasa ciocanului este plina cu unsoare,
prelungiti intervalul. Inainte de inlocuirea carcasei ciocanului, asigurati-vé ca falcile ciocanului si nicovalei si
toate suprafetele lagdrelor sunt acoperite cu unsoare. De asemenea, introduceti o lingurita (3 cc) de unsoare in
fiecare orificiu de pe partea laterald a ciocanului pentru a lubrifia bilele camei. Nu gresati suprafata cilindricd a
ciocanului; aceasta nu este o suprafatd a lagarului. indepértati tot excesul de unsoare, in special acela care s-ar
fi putut acumula pe peretele carcasei ciocanului.

Reglarea ungatorului

Reglarea se realizeaza in fabrica si nu trebuie schimbata decat daca se constata dificultati in
lubrifiere. Daca devine necesara reglarea, demontati suruburile carcasei ciocanului si suruburile
capacului capului posterior si tineti carcasa motorului pe carcasa angrenajului si demontati
carcasa. Pe partea din fata a carcasei este amplasat un mic buson al orificiului de reglare.
Demontati acest bugon, dar si busonul similar de pe partea laterala a carcasei. Suruburile de
reglare sunt situate sub busoane. Rasuciti suruburile de reglare ale ungatorului cu ajutorul

unei surubelnite mici. Rasucirea spre interior a suruburilor reduce debitul de ulei; rasucirea

spre exterior a suruburilor creste debitul de ulei. Sub fiecare surub sunt situate cate doua

bucati de pasla ale ungatorului. Dupa timp indelungat de utilizare, aceste pasle se pot imbacsi,
impiedicand trecerea uleiului. in acest caz, demontati busoanele si suruburile si inlocuiti paslele.

Reglarea regulatorului

Desenul TPD497 de la pagina 2 ilustreaza regulatorul sensibil de tip greutate care comanda
turatia motorului cu palete multiple. Acesta este reglat din fabrica pentru a produce o turatie la
mufd de aproximativ 355 rpm. Este adesea necesara schimbarea acestui reglaj. Cu toate acestea,
daca turatia libera a echerului de actionare este verificatd cu un tachometru si nu se incadreaza
in 5 rpm din turatia recomandata de 355 rpm, trebuie intreprinse masuri pentru corectarea
acesteia. Insurubarea piulitei de reglare in continuare pe tija regulatorului creste turatia;
desurubarea piulitei reduce turatia, o jumatate de tura a piulitei va duce la variatia turatiei la
mufa cu aproximativ 5 rpm. La montarea noului regulator, strangeti piulita asa incat dimensiunea
,A"sa fie,2-1/8" (54 mm). Aceasta duce de obicei la o turatie permisibila.

Componente si intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei,
degresarea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi
reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresatd celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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Nnpopmauusn o besonacHoctn Uspenus

npennonaraemoe ncnonb3oBaHne:
3 MHEBMOVMMNY/IbCHble I'al;lKOBeprl npeaHasHaveHbl ANA yaaneHua n yctTaHoBKN peSbsOBle

KpenexXHbix feTanei.
A&\ NPEOYNPEXOEHME

e Hec HIDKe NpeAynpeXXaeHnii 1 HeycTp nort
onacHbIX cwryal.mu MOryT NPUBECTM K CMePTH NN cepbe3HOIl TpaBMe.

,anHbIIII VHCTPYMEHT paccynTaH Ha 3KcrutyaTaynio MUHUMYM BABOEM.

Ana nonyyeHns noapo6Hoin nHpopmaumm cm. PyKoBoACTBO no 6esonacHocTu
HbIX rai ¢dopma 04580916.

y F r @

PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3utb ¢ B36-cTpaHuLbl ingersollrand.com

TexHuuyeckne XapaKTepucTuku nsgenna

’ L4 3 7 B Ly
Mpusop Ynapos I?“?r:“:rl:) MOLWHOCTY p,5 (A) (m/s?)
Mogens B e (15015744) (15028927)
MunyTy
Tan | in. felb(Nm) || “afl_")e"“e * M°(‘|'_"‘)°‘“’ vp *K
588A1 12000-25000
S38A1-EU KBappatHbIii|2-1/2 550 (16270-33900) 110.0 121.0

1 HeonpepnenerHocTb namepenua KpA = 3dB
+ HeonpepeneHHocTb n3meperna KwA = 3dB
* K = HeonpepfeneHHOCTb n3meperus (Bubpauun)

& NPEYNPEXOEHVE

yp wymaun K 6biNV BbIYNCIEHbI B COOTBETCTBUM € 06LeNpuU3HaHHbIMU
AyHap cTaHpap Ha np ncnbiTanuii. BosgencTBue Ha nonb3oBartens
B peTHoii cdepe ny WUHCTPY MOXET OTINYATbCA OT NONTYHEHHbIX
pesy ToB. y Ans onp CTeneHN onacHOCTM B 3TOI KOHKPETHoI chepe
K cnepyer nc Tb Tenu, nony Ha mecTe yC

YcraHoBKa n CmaskKa

Y1o6bl 0becrneunTb MakcumanbHoe paboyee fasneHve (PMAX) Ha BXOfie UHCTPYMEHTa,
npasubHO NoAGupaiiTe pasmep NUHWUK. EXXeJHEBHO CIMBaiiTe KOHAEHCAT U3 KnanaHa
(KnanaHoB) B HUXXHUX TOUKe (TouKax) TPYOHO 06BA3KN, 3 BO3AYLIHOMO GUNbTPa a Takxe U3
6aka Komnpeccopa. YCTaHOBWTe BO3AYLUHbIN NPefoXPaHUTENb Ha BXOAE LNAHTa 1 UCNonb3yiiTe
YCTPOMCTBO NPOTUBOCKPYUMBAHNA Ha BCEX CLIEMNIEHNAX WNaHra 6e3 BHYTPEHHEro OTKIoUeHNs,
4TO6bI NPEAOTBPATUTL CKPYUVBAHME LNAHTa, ECAN LWAAHT YNaZeT, Uan ecnn clenneHna
pazbeaunHaTca. Cm. puc. 16606303 1 Tabnuuy Ha cTp. 2. YactoTa obcnynsanma

yKasaHa B Kpyrnoii CTpesnike v ykasaHa B Buae: h=vacbl, d=gHu, 1 m=mecaLpl pakT1yeckoro
MCMONb30BaHUA. JIeMeHTbI onpefieneHbl Kak:
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1. Bo3aywHbii punbtp 7. Cuennenve

2. Perynatop 8. Bo3gywHbin npepoxpaHuTenb

3. Jly6pukatop 9. Macno

4. KnanaH 3KCTPeHHOW OCTaHOBKMN 10. Macno - 3anonHNUTL MaciAHYI0 Kamepy

5. [uamertp wnaxra 11. TycTtas cmaska - yepes GUTHHT (eciv yCTaHOBMEH)
6. Pa3smep pe3b6bl 12. TycTtas cmasKa - yepes GUTUHT (ecin yCTaHOBMEH)

Yepes Kaxable COPOK BOCEMb YaCOB IKCMIyaTaLUM C/leflyeT CHATb KOPMyC yapHiKa 1
NpOBEPUTb COCTOAHNE ryCToil cMa3ku. Ecnv Aetan (0cobeHHO Lekn yapHIiKa 1 MocaouHoro
LITOKa) NA0X0 NOKPbITbI rycToil cmaskor No 100 komnaHuy Ingersoll Rand, cokpaTtiite npomexyTKiu
BpeMeH Mexzy cMa3koit. ECin Kopnyc yiapHiKa 3anosiHeH CMa3Koii, yBennybTe HTepBa.

lMepen ycTaHOBKO KOPMyCa yAapHNKa Ha MeCTo y6eamnTeCh, YTo LWeK yaapHUKa 1 NOCafoUuHOro
LWTOKa 1 BCe paboune NoBePXHOCTU NOKPbITbI CMa3Koii. Kpome Toro, 3abeiiTe YaiiHyto NOXKY

(3 Ky6. cm) rycToii cMaskm B Kax/oe 60KOBOE OTBEPCTE YAAPHIIKA, YTOObI CMa3aThb WapuKM
Kynauka. He cmasblBaiiTe UMIMHAPNYECKYIO MOBEPXHOCTb YAAPHNKA, T.K. OHa He ABNAeTCA pabouei
NOBEPXHOCTbIO. ynanwre n3nueKk cmaskun, 0CO6EHHO CKOMUBLUENCS HA CTEHKAX Kopnyca yaapHuKa.

Perynnposka MacneHku

PerynnpoBka ocywecTBNAETCA Ha 3aBOJje 11 NPY OTCYTCTBUM NPOB/IEM CO CMa3KOI He AOSHKHA
M3MeHATbCA. [Py HEOBXOANMOCTI BbIMOMHUTL PETYINPOBKY BLIBUHTIATE GONTHI KOPMYCa YAaPHNKA,
BMHTBI C rONI0BKaMI 3aiHel KPbILLKI 1 KPenALLme KOXyX MOTOPa K PefyKTOpY, U CHUMUTE KOXYX.
Mpo6ka perynMpoBOYHOro OTBEPCTUA HEGObILIOrO pa3mepa PacMoKeHa Ha NepeHell MoBEePXHOCTH
KOXyxa. MI3BnekuTe 3Ty Npo6Ky, a TakxKe aHanornyHyio NpobKy, PacrnoxeHHyio Ha 60KoBOI
NOBEPXHOCTI KOXYXa. PerynnpoBoUHble BUHTbI PACMONOXKeEHDI MO STUMM Npobkamu. Bpatwarite
PerynMpoBOUHbIe BUHTbI MaC/IeHKy OTBEPTKOI HeGOMbLIOTO pasmepa. Mpu 3aBUHYMBaHIN 3TNX
BUHTOB NOTOK Macna A; npu py MOTOK Macna yBenm4nBaeTcs.
[1Ba BOMIOUHBIX 3NIEMEHTa MacTIEHKI PACroNoXKeHbl MOA KaxAbiM BUHTOM. [Tocre AnntensHoro
VICMONb30BaHNA 3TV BOMIOYHbIE SMIEMEHTbI MOTYT 3aCOPUTBCA U NepecTaTb NPOMycKaTb Macso. B stom
Ccnyyae HEOGXOAMMO W3BNEUb MPOBKM 1 BUHTbI U 3aMEHUTb BOVSIOUHBIE SSIEMEHTDI.

Hacroiika PerynaTtopa O6opoToB

Ha uepTtexxe TPD497 (cTp. 2) NoKa3aH TOUHbI perynsaTop BeCOBOroO TIMa, KOTOPbIN ynpasnaeT
CKOPOCTbIO BPALLEHIIA MHOFOIOMAaCTHOO NMHEBMaTN4Yeckoro Motopa. OH perynmpyeTca Ha 3aBoje,
uTO6bI O6ECneunBaTh CKOPOCTb BPALLEHUA flepKaTens MpUMepHo 355 06./MyH. 3MeHATb 3Ty
perynupoBky TpebyeTca peako. OAHaKo, eCiv NP NPoBepKe CKOPOCTY BPaLLeHNA KBaApaTHOro
[lepXaTena C MoMOLLbIO TaXOMETPa OTKNIOHEHEe OT peKoMeHA0BaHHOI CKOPOCTH 355 06./MIUH
cocTaBnAeT cabilue 4 06./M1H, TO HEOHXOANMO BbIMOHUTL KOPPEKTUPOBKY CKOPOCTY BPaLLEHUs.
Mpw 3aKpyurBaHUM PerynMpoBOYHON raiiki flanblle Ha CTepXKeHb pPerynatopa CKopocTb
NOBbILIAETCA, @ NPU OTKPYUMBAHUM raliki CKOPOCTb CHIXKaeTcsA. MonosuHa 06opoTa AaHHOM
raiiku MEHAET CKOPOCTb BpallieHUa lepxaTens NpUMepHo Ha 4 06./MVH.

Mpw ycTaHOBKe HOBOTO perynaTopa ycTaHOBWTE raiiky TakiiM 06pa3om, YTobbl paccTosHe «A»
cocTaBnAno 1-3/4 aroiima (44 mm). O6bIYHO 5TO 06ecrneynBaeT CKOPOCTb B AONYCTUMbIX NPesenax.

Yactu n ob6cnymnBaHmne

lMo ncTeueHnn cpoka Cnyx6bl IHCTPYMEHTa ero peKoMeHyeTcs pa3obpaTh, yAanuTb CMasKy 1
paccopTpoBaTh YacTy MO MaTepKanam, YTo6bl OHY MOTNIN GbiTb NepepaboTaHbI.
OpUrHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLWII ABACTCA aHIMUICKWIA. Bepcum Ha apyrue A3bikn ABNAIOTCA
nepeBosjOM OPUTHANbHbBIX MHCTPYKLA.

PemMoHT 1 chnymmBaHme NHCTPYMEHTa AOJIXKHbI OCYLECTBATLCA TONbKO YMONHOMOYEHHbIM
CEePBUCHbIM LIEHTPOM.

Bce nucbma cnepyet HanpaenaTb B 6avxanwwnii odpuc Ingersoll Rand unu anctprbbiotopy KomnaHnn.
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Sigurnosne upute proizvoda

Predvidena svrha:

Ovi zra¢ni udarni zatezaci su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem

za koji je potreban visok moment.
& UPOZORENJE

e Da bi se izbjegle potencijalno rizi¢ne situacije, nepostivanje sljede¢ih upozorenja moze
dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

e Najmanje dvije osobe moraju raditi s ovim alatom.

Za dodatne informacije prog¢itajte Informativni priruénik za sigurnost proizvoda 04580916.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Specifikacije proizvoda

Pogon Preporuceni Razina zvuka udaraca |Vibracije (m/s?)
Medals 9 Uda.ra U| raspon momenta dB(A) (ISO15744) (1S028927)
min
Vrsta | in. ft-lb (Nm) ttlak (Lp) |#snaga(Lw) | Razina | *K
588A1
N 12000-25000
p—— Square|2-1/2"| 550 (16270-33900) 110.0 121.0
1 KpA = 3dB mjerna nesigurnost F KwA = 3dB mjerna nesigurnost

*K= Vibration measurement uncertainty

& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s med odno priznatim jardima
za testiranje. I1zloZzenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu
alata. Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zra¢nod filtra i spremnika
kompresora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zra¢ni osigurac uz crijevo i koristite uredaj
protiv mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako
bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slu¢aju puknuéa ili ako se spojnica crijeva
razdvoji. Pogledajte crtez 16606303 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je
kruznom strelicom i oznac¢ena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracnifiltar 7. Spojnica

2. Regulator 8. Sigurnosni zra¢ni osigurac

3. Podmazivac 9. Ulje

4. Sigurnosni ventil za iskljucivanje 10. Ulje (Napunite uljnu komoru)
5. Promjer crijeva 11. Mast - kroz priklju¢ak

6. Veli¢ina navoja 12.  Mast - za vrijeme montaze
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Nakon svaka dvadeset i cetiri sata rada skinite kuciste cekica i provjerite razinu
podmazanosti. Ako dijelovi (posebice klijesta ¢ekica i nakovnja) nisu dobro podmazani
mazivom Ingersoll Rand No. 100, skratite vrijeme izmedu svakog podmazivanja. Ako je kuciste
cekica jako podmazano, produzite interval. Prije zamjene kudista ¢ekica provjerite jesu li klijesta
¢ekica i nakovnja dobro podmazana, kao i sve nosive povrsine. Takoder, nanesite jednu Zli¢icu
(3 jedinice) maziva u svaki otvor sa strane cekic¢a da bi se podmazali bregasti kolutovi. Nemojte
podmazivati valjkastu povrsinu ¢ekica; to nije nosiva povrsina. Uklonite visak maziva, posebice
ako se nakupilo na stijenkama kucista ¢ekica.

Podesavanje nauljivaca

Podesavanje je tvorni¢ko i ne bi se trebalo mijenjati osim ako ne dode do problema s
podmazivanjem. Ako je potrebno podesavanje, izvadite vijke kucista cekica i vijke straznjeg
poklopca te prislanjajuci kuciste motora na kuciste prijenosa, izvadite kuciste. Mali ¢ep za
podesavanje nalazi se na prednjoj strani kucista. Skinite ¢ep, kao i slican ¢ep na prednjoj strani
kucista. Vijci za podesavanje nalaze se ispod ¢epova. Okrenite vijke za podesavanje podmazivaca
malim odvija¢em. Okretanjem vijaka prema unutra smanjuje se protok ulja; okretanjem
prema van povecava se. Dva filca podmazivaca nalaze se ispod svakog vijka. Nakon duze
upotrebe ti se filci mogu zacepiti i sprjecavati prolaz ulja. Ako do toga dode, skinite ¢epove i vijke
i zamijenite filce.

Podesavanje limitatora

Na crtezu TPD497 na 2. stranici prikazan je upravljac osjetljiv na tezinu koji regulira brzinu
motora s vise lopatica. Tvornicki je podesena brzina okretanja od priblizno 355 o/min. Ta se
postavka rijetko mora mijenjati. Medutim, ako se slobodna brzina pravokutnog pogona provjeri
tahometrom i ona nije u rasponu od 5 o/min slobodne preporucene brzine od 355 o/min,

treba poduzeti korake da bi se ispravila. Ako se matica za podesavanje priteze dublje u drzak
upravljaca, brzina se povecava; ako se matica vraca, brzina se smanjuje. Pola kruga matice
mijenja brzinu okretanja za priblizno 5 o/min.

Kod montaze novog upravljaca postavite maticu tako da je dimenzija“A” 1-3/4" (44 mm). Time se
obicno postize dopustiva brzina.

Dijelovi i odrzavanje

Na kraju radnog vijeka proizvoda, preporucuje se da demontirate alat, odmastite ga i odvojite
pojedinacne dijelove prema materijalu kako bi se mogli propisno reciklirati.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.
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Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue September 2020
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, [E
Address

Air Impact Wrench (model) 588A1 and 588A1-EU

3 | Object of Decl: -
Serial Number Range: SP20J01001 --> SP30M31999

4 | Directives(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)
5 | Standard(s) Ct liance PREN 792-6:1992 and 1SO 3744:1991
Tech File Author Name (EU) | Frederic Jezequel

6. Product Management Leader
Title/Position Power Tools, EMEIA

Declaration Author Name | Neal Hambleton

7 Global Engine Starters, Air Motor & %/’/ML

Title/Position MRO Engineering Leader

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

BG - Ta3u jeknapauvis ce U3jjasa Ha 1031 fiek [1] N0f €AMHCTBEHaTa OTFOBOPHOCT Ha Npou3soauTens [2]. MpeameTst
Ha fieknapauuata [3 Mogen/CepuitHin Homepa OT 0] e B CboTBETCTBME C pa3nopeabuTe Ha aupekTuBa(u) [4], KakTo
€ NoKa3aHo Ype3 CbOoTBETCTBUE C XapMOHU3UpaHuA(Te) ctaHaapT(v) [5]. TexHnyeckaTa AOKYMEHTALMA, HANNYHA Ha
afipeca no-rope [2], e cbcTaBeHa oT [6] 1 Ta3n Aeknapauma e onobpeHa or [7].

CS - Toto prohlaseni je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo]
je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5].
Technicka dokumentace, kterd je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [6], a toto prohlaseni je schvaleno [7].

DA - Denne erkleering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formélet med erklaeringen [3
Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse
med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske dokumentation, der findes p& ovennaevnte adresse [2], er
kompileret af [6], og denne erkleering er godkendt af [7].

DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] herausgegeben und unterliegt der alleinigen Verantwortung des Herstellers
[2]. Der Gegenstand der Erklarung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) Gberein
[4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfligung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erklérung wird durch [7] genehmigt.

EL - H mapovoa drlwon ekdidetat oTig [1] umé Ty anmokAEoTIKY €uBUVN TOu KATAOKELAOTH [2]. To avTiKeiuevo g
Srwong [3 Monteha/Khipaxa AUEovTog ApiBpou] CUPHOPPWVETAL HE TIC SIATAEEIC TNG 08nyiag [4], oTiwg paivetat
QMo TN CUPHOPPWOT HE TO EVOPHOVIOHEVO TTPOTUTIO [5]. H TexvIKN Tekpnpiwon, Stabéoiun otnv mo mavw SieuBuvon
[2], éxer ouvtaxBei amd [6] kat n mapovoa SnAwon eykpivetat amd [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion
[3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las disposiciones de la(s) directiva(s) (4], tal y como muestra el cumplimiento
de la(s) norma(s) armonizada(s) [5]. La documentacion técnica, disponible en la direccién anterior [2], ha sido compilada
por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].

ET - Kéesolev deklaratsioon on valjastatud sel kuupaeval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/
Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4] , nagu nitab vastavus iihtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud
aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].
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Fl - Tama vakuutus on annettu tana paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3
Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4] vaatimusten mukainen, miké osoitetaan
yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymisella. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen
dokumentaation on laatinut [6], ja tdman vakuutuksen on hyvaksynyt [7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration
[3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la
ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible & I'adresse ci-dessus [2], est compilée par
[6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$c¢u proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg
serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima)
[5]. Tehnicku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - A nyilatkozatot ma, [1]-i datummal éllitottak ki, a gyarto ([2]) kizarlagos felelésségére. A [5] harmonizalt szabvéany(ok)
nak val6 megfelelés okan, a [3 Modell/Gyartasi szam-tartomany] nyilatkozat targya megfelel a(z) [4] irdnyelv(ek)ben
foglataknak. A miiszaki dokumentaciot, amely a fenti cimen érheté el [2], [6] allitotta Gssze. E nyilatkozatot [7] hagyta jova.

IT - Questa dichiarazione & rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto
della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4]
come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La documentazione tecnica,
disponibile all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - i deklaracija parengta [1] d., u jq atsakingas tik gamintojas,,[2]". Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai]
objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo (-iyjy) standarto (-y) [5] atitiktimi. Techninius
dokumentus, kuriuos galima rasti anksciau pateiktu adresu [2], parengé [6], o 3ia deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija ir izsniegta $aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru
diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5].
Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adreseé [2], ir [6] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [7].

NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2].
Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4]
zoals 1 door de o ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pd denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formal
er av direkti irekti [4] regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5].
Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og denne erklaeringen er godkjent av [7].

PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wylaczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot
deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami dyrektyw(y) [4], o czym $wiadczy zgodnos¢ z
norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaracao é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da
declaragao [Modelo 3/Intervalo de ntimeros de série] esta em conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4],
conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentagao técnica, disponivel no
endereco acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaracéo foi aprovada por [7].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3
Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat
prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibila la adresa
de mai sus [2] este alcatuita de [6] si aceasta declaratie este aprobata de [7].

SK - Toto vyhlasenie je vydané da [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné
cislo] je v stlade s ustanoveniami smernice (smernic) [4], ako sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami)
[5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvélené [7].

SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmocje
serijskih stevilk] je skladen z dolocbami direktive/direktiv [4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5].
Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utférdas idag [1] under tillverkarens [2] eget ansvar. Deklarationens syfte [3 Modell/Serienummer,
mellan] féljer bestémmelserna i direktivet/direktiven [4] enligt Gverensstimmelse med de harmoniserade
standarderna [5]. Den tekniska dokumentationen, som é&r tillganglig p& ovanstaende adress [2], & sammanstalld av
[6] och denna deklaration &r godkénd av [7].
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Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code
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Table 2. Year of Manufacture by Language
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1 2 1 2
Month: A=January B=February C=March Hoénap: A=Januér B=Februar C=Marcius
En | Year D=April E=May F=June G=July H=August | | ., Ev D=Aprilis E=Méjus F=Junius G=Jdlius
(20__) September K=October L=November (20__) [H=Augusztus J=Szeptember K=Oktober
M=December L=November M=December
Mecewy: A=fiHyapu B=Oespyapu C=Mapt Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo
B | ToAuHa | D=Anpun E=Maii F=lOnu G=l0nn H=Aerycr | | 17 Anno | D=Aprile E=Maggio F=Giugno G=Luglio
(20__) |J=Centemspu K=OkTomspy L=Hoemspy (20__) gosto J=Settembre K=Ottobre
M=/lekemBpu L=Novembre M=Dicembre
- " - Sausio mnes: A=Sausis B=Vasaris
Rok Msi ~A=Leden B=Unor C=Brezen D=Duben v Metais |C=Kovas D=Balandis E=Geguzé F=Birzelis
cs (20__) JE?ZVEteE;N:CE'Xe? G:Cevvei\ec H:Srpen (20__) |G=Liepa H=Rugpjtis J=Rugséjis K=Spalis
=Z4fi K=Rijen L=Listopad M=Prosinec L=Lapkritis M=Gruodis
Ar Maned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April Month: A=Janvaris B=Februaris C=Marts
DA @0 ) E=Maj F=Juni G=Juli H=August J=September W Year D=Aprilis E=Maijs F=Junijs G=Julijs
—~' |K=Oktober L=November M=December (20__) |H=Augusts J=Septembris K=Oktobris
Jahy | Monat: A=lanuar B=Februar C=Mzrz D=April :i:ﬁ:‘:':m:g;c_eg::ﬁm rTyP—
DE 0 ) Mai F=Juni G=Juli H=August J=September P e e
)| k=Oktober L=November M=Dezember L |22ar D=April E=Mei F=Juni G=Juli H=Augustus
(20__) |J=September K=Oktober L=November
Mijvag: A=lavoudpiog B=0eBpoudapiog M=December
gL |Evos  [C=Babilw D=Ampikiog E=Méioc F=lovviog A Méned: A=Januar B=Februar C=Mars D=April
(20__) loUNoG H=AlyouoTog J=Zentépppiog No |7 E=Mai F=Juni G=Juli H=August J=September
K=Oktwppiog L=NoéuBpioc M=AeképBpiog (20_-) |- Oktober L=November M=Desember
Mes: A=Enero B=Febrero C=Marzo D=A- luty C=marzec
£s |ARo | brilE=Mayo F=Junio G=Julio H=Agosto pL |Rok | D=kwiecien E=maj F=czerwiec G=lipiec
(20__) |J=Septiembre K=Octubre L=Noviembre (20__) |H=sierpienr J=wrzesieri K=pazdziernik
M =Diciembre L=listopad M=grudzier
A Més: 01=Janeiro 02=Fevereiro 03=Mar-
Kuu: A.:Jaanufar B:Vegbruar C.:MMS Ano cha 04=Abril 05=Maio 06=Junho 07=Jul-
Aasta | D=Aprill E=Mai F=Juuni G=Juuli H=August | | PT
ET (20__) | ho 08=Agosto 09=Setembro 10=Out-
(20__) September K=Oktoober L=November
ubro 11*Novembro 12*Dezembro
M=Detsember
Kuukausi: A=Tammikuu B=Helmikuu RO An
i Vuosi | C=Maaliskuu D=Huhtikuu E=Toukokuu (20__)
(20__) | F=Kesakuu G=Heindkuu H=Elokuu J=Syys- L=Noiembrie M=Decembrie
kuu K=Lokakuu L=Marraskuu M=Joulukuu L Mesec: A=Januar B=februar C=marec D=april
sL (;0"’ ) |E=mai F=juni Gl H=avgust J=september
Année Mois: A=Janvier B=Février C=Mars D=Avril —~ " |K=oktober L=november M=december
FR (20__) E=Mai F=Juin G=Juillet H=Aot J=Septem- Rok Mesiac: A=Januér B=Februar C=Marec D=April
—~" | bre K=Octobre L=Novembre M=Décembre | | SK 20 ) E=M3j F=Jun G=Jul H=August J=September
20__ K=Oktober L=November M=December
Mjesec: A=Sijecan] B=Veljaca C=Ozujak Manad: A=Januari B=Februari C=Mars
R | Godine | D=Travanj E=Svibanj F=Lipanj G=Srpanj sv Ar D=April E=Maj F=Juni G=Juli H=Augusti
(20__) |H=Kolovoz J=Rujan K=Listopad L=Studeni (20__) |J=September k=Oktober L=November
M=Prosinac M=December
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